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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF HUNGARY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Hungary (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement, for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Federative Republic of
Brazil the Minister of Aeronautics, and in the case of the Republic of Hungary, the Ministry
of Transport, Communication and Water Management or, in both cases, any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the above-mentioned authori-
ties;

b) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amend-
ments have become effective for both Contracting Parties;

c) The term "Agreement" means this Agreement, the Annex thereto, and any amend-
ments to the Agreement or to the Annex;

d) The term "agreed services" means air services on the specified routes for the car-
riage of passengers, cargo and mail, separately or in combination;

e) The terms "air services", "international air services", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion;

f) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 3 of this Agreement;

g) The term "specified route" means one of the routes specified in the Annex to this
Agreement;

h) The term "tariff means one or more of the following:
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i) The fare charged by any airline for the carriage of passengers and their baggage on
air services and the charges and conditions for services ancillary to such carriage;

ii) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on air ser-
vices;

iii) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefits attaching to it, and

iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on air services;

(i) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Convention;

j) The term "user charge" means a charge made to airlines for the provision of airport,
air navigation or aviation security facilities and services.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on a spec-
ified route. While operating an agreed service on a specified route, in accordance with the
provisions of the Annex thereto, the designated airline of each Contracting Party shall en-
joy:

a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) The right to embark and disembark in the said territory at the points on the specified
routes passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination, destined for or
coming from points in the territory of the other Contracting Party;

d) The right to embark and disembark in the territories of third countries at the points
on the specified routes passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination,
destined for or coming from points in the territory of the other Contracting Party;

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer to the designated
airline of one Contracting Party the privilege of embarking, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate by written notification
through diplomatic channels to the other Contracting Party, one airline or airlines to operate
the agreed services.

2. On receipt of such notification of the designation, the aeronautical authorities of
each Contracting Party, according to its laws and regulations, shall, without delay, grant to
the airline or airlines so designated by the other Contracting Party the appropriate operating
authorisations necessary for the operation.
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3. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
sations referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant these authorisations under con-
ditions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline or airlines are vested in the Contracting Party designating it
or in its nationals or in both.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline or air-
lines designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by such authorities.

5. When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

6. Each Contracting Party shall have the right, by written notification through diplo-
matic channels, to cancel the designation of an airline and to designate another one.

Article 4. Revocation or Suspension ofAuthorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
or suspend authorisations, for the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agree-
ment by an airline or airlines designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions temporary or definitely as it may deem necessary on the exercise of those rights:

a) In the event of failure by such airline or airlines to comply with the laws and regu-
lations of that Contracting Party;

b) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline or airlines are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals or in both, and

c) In case the airline or airlines otherwise fail to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of authorisations mentioned in para-
graph 1 of this Article or imposition of conditions to prevent further infringements of laws
or regulations is essential, such right shall be exercised only after consultation with the oth-
er Contracting Party.

Article 5. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to stay
within the territory or departure from its territory of aircraft engaged in international air ser-

vices or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party
without distinction as to nationality, and shall be complied with by such aircraft upon entry
into, departure from, or while within the territory of the first Contracting Party.
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2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, stay
within the territory or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail of air-
craft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine, shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail
of the airline or airlines designated by the other Contracting Party upon entry into, depar-
ture from or while within the territory of the first Contracting Party.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 6. Recognition of Certificates and Licenses

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes provided that such certificates or licenses were issued or rendered valid in conformi-
ty with the standards established under the Convention. Each Contracting Party, however,
reserves the right to refuse to recognize, for flights over its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licenses referred to in paragraph 1 of this Article were issued or
rendered valid according to requirements different from the standards established under the
Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganisation, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tations in accordance with Article 14 of this Agreement with a view to satisfying
themselves that the requirements in question are acceptable to them.

3. If following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards and requirements
in these areas that at least equal the minimum standards which may be established pursuant
to the Convention, the other Contracting Party shall be notified of such findings and the
steps considered necessary to conform with these minimum standards, and shall take ap-
propriate corrective action. In the event the other Contracting Party does not take such ap-
propriate action within a reasonable time, the provisions of Article 4 of this Agreement
shall apply.

Article 7. Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts or unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal, on 23 September 1971, or any
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other convention on aviation security to which both Contracting Parties shall become mem-
bers.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 8. Customs Duties

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
of the other Contracting Party, under its national law, from customs duties on aircraft, fuel,
lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, engines, security and regular
aircraft equipment, aircraft stores, including liquor, tobacco and other products destined for
sale to passengers in limited quantities during the flight and other items intended for use
solely in connection with the operation or servicing of the aircraft, as well as tickets, air-
waybills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and
usual publicity material distributed without charge.

2. The exemptions granted in this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article, whether or not used or consumed wholly in the territory of the Con-
tracting Party which granted the exemption, when:

a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

b) Retained on board aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;
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c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party, in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use solely in connection with the op-
eration of the agreed services.

3. The items mentioned in paragraph I of this Article which are exempt cannot be
alienated or sold in the territory of the said Contracting Party.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party, may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, those items may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

5. The Contracting Parties shall authorize the loan, between airlines, of aircraft equip-
ment, security equipment as well as spare parts, exempt from customs duties, when those
items are used in connection with the operation of scheduled international air services, in
which case the control shall be limited to the formalities needed to ensure that the devolu-
tion of the said equipment or spare parts consists in its restitution, qualitatively and techni-
cally identical, and that under no circumstances, the transaction is of a profitable nature.

6. Passengers, baggage and cargo in transit across the territory of one Contracting Party
and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall at the utmost be sub-
ject to a simplified control, except in case of threat of violence, of unlawful interference
against civil aviation and flight safety. Baggage and cargo in transit shall be exempt from
customs duties.

Article 9. Operation of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party,
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
the specified routes other than points in the territory of the Contracting Party which desig-
nated the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall
be related to:

a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;
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b) Traffic requirements of the region through which the agreed services pass taking
into account local and regional air services;

c) The requirements of through airline operation.

4. The maximum capacity to be provided on the specified routes shall be such as is
from time to time jointly determined by the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties.

5. Each airline will file schedules for approval with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party at least 45 (forty-five) days in advance of the proposed effective
date, provided they conform with the terms of this Agreement.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs for carriage on agreed services between the territories of the Contracting
Parties shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors
including the interest of users, cost of operation, reasonable profit, characteristics of servic-
es, and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines operating on all or part of
the same route.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon, if possible,
between the designated airlines of the Contracting Parties. Unless otherwise determined in
the application of paragraph 4 of this Article, each designated airline shall be responsible
only to its aeronautical authorities for the justification and reasonableness of the tariffs so
agreed.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties at least 60 (sixty) days before the proposed date of their introduc-
tion. In special cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement of said au-
thorities. Upon receipt of the submission of the tariffs, the aeronautical authorities shall
consider such tariffs without undue delay. The aeronautical authorities may notify the other
aeronautical authorities of an extension of the proposed date of tariff introduction.

4. If within 30 (thirty) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be accepted and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff. In
the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aeronautical
authorities they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction be less
than 30 (thirty) days.

5. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this Article or, if during the period applicable in accordance with paragraph 3 of this Arti-
cle, a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.
Consultations between the aeronautical authorities will be held in accordance with Article
14 of this Agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this



Volume 2071, 1-35919

Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this
Agreement.

7. a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it, except under the provisions of paragraph 4 of Article 17 of
this Agreement.

b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article or Article 17 of this Agreement.

8. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment. If within the period of 90 (ninety) days from the day of receipt of such notification,
a new tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3
of this Article , the procedures as set out in paragraphs 4 and 5 of this Article shall apply.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by both aeronautical
authorities.

Article 11. Commercial Activities

1. The designated airline of one Contracting Party may, in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and employment,
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party managerial, sales, tech-
nical, operational and other specialist staff required for the operation of the agreed services.

2. In particular, each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other
Contracting Party the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly
and, at the airlines' discretion, through its agents. Each airline shall have the right to sell
such transportation, and any person shall be free to purchase such transportation in the cur-
rency of that country or, subject to the national laws and regulations, in freely convertible
currencies of other countries.

Article 12. Conversion and Remittance of Revenues

1. A designated airline of a Contracting Party shall have the right to convert and remit
to its country, on demand, local revenues in excess of sums locally disbursed.

2. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
administrative or exchange-related charges, except those normally made by banks for car-
rying out such conversion and remittance.

3. The provisions of this Article shall not be deemed as to exempt the designated air-
lines from taxes, fees and contributions to which they are subjected.
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Article 13. User Charges

1. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of charges in the use of airports, airways, air traffic services and
associated facilities under its control.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its
competent charging bodies and airlines using the services and facilities provided by those
charging bodies, where practicable through those airline's representative organisations.
Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given by the
competent charging bodies to such users to enable them to express their views before
changes are made. Each Contracting Party shall further encourage its competent charging
authorities and such users to exchange appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement or to discussing on
any problem related thereto.

2. Such consultations shall begin within a period of 60 (sixty) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Amendments

1. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contracting Par-
ties shall come into effect on a date to be determined in an exchange of diplomatic Notes,
indicating that all necessary internal procedures have been completed by both Contracting
Parties.

2. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall be agreed
upon between the aeronautical authorities, and shall take effect upon confirmation by an
exchange of diplomatic Notes.

Article 16. Multilateral Convention

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 14 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

Article 17. Settlement of Disputes

1. Any dispute arising under this Agreement which is not resolved by consultations
may be referred by agreement of the Contracting Parties for decision to some person or
body. If the Contracting Parties do not so agree, the dispute shall at the request of either
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Contracting Party be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth
below.

2. Arbitration shall be carried out by a tribunal of three arbitrators to be constituted as
follows:

a) Within 30 (thirty) days after the receipt of a request for arbitration, each Contracting
Party shall name one arbitrator. Within 60 (sixty) days after these two arbitrators have been
named, they shall by an agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of
the arbitral tribunal;

b) If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not
appointed in accordance with subparagraph "a" of this paragraph, either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation Organisation
to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within 30 (thirty) days. If the President is
of the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-President
who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedure.

4. Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal.

5. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitra-
tors, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time after the entry into force of this Agreement
give notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its de-
cision to terminate this Agreement; such notice shall be communicated simultaneously to
the International Civil Aviation Organisation. The Agreement shall terminate one year after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to termi-
nate is withdrawn by mutual consent before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have
been received 14 (fourteen) days after receipt of the notice by the International Civil Avi-
ation Organisation.

Article 19. Registration within ICA0

This Agreement and any amendment thereto shall be registered within the Internation-
al Civil Aviation Organisation.

Article 20. Entry into Force

This Agreement will enter into force on a date to be determined in an exchange of dip-
lomatic Notes indicating that all necessary internal procedures have been completed by
both Contracting Parties.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement. Done at Brasilia, on April 3, 1997, in duplicate,
in the Portuguese, Hungarian and English languages, all texts being equally authentic. In
case a different interpretation should arise, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado das Relac6es Exteriores'

For the Government of the Republic of Hungary:

KAROLY LOTZ
Ministro dos Transportes, Comunicacdes e Recursos Hidricos 2

I. Minister for Foreign Affairs

2. Minister of Transport, Communications and Water Resources

324
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airlines of Brazil

Points in Brazil -- intermediate points -- points in Hungary -- points beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airlines of Hungary

Points in Hungary -- intermediate points -- points in Brazil -- points beyond.

Notes. 1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly deter-
mined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. The designated airlines of Brazil may on any or all flights omit stops at any points
on the routes specified above, and may serve them in any order, provided that the agreed
services on these routes begin at points in Brazil.

3. The designated airlines of Hungary may on any or all flights omit stops at any points
on the routes specified above, and may serve them in any order, provided that the agreed
services on these routes begin at points in Hungary.
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[ HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

LitGIKOZLEKEDISJ MEGALLAPODAS

A BRAZIL SZOVETSIkGi KOZTARSASAG KORMANYAts

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA

KOZOTT

A Brazil Szovets~gi Korm~nya 6s a Magyar KOztdrsasa Koztrsasig Korminya
(a tovdbbiakban a Szerzdd Felck)

a Chicag6ban 1944. december hetedik napjAn alikirasra megnyitott, a Nemztkozi
Polghi Repolsrol sz616 Egyezmdny rdszeseikint,

att6l az 6hajt6l vezdrelve, hogy a nemzetkozi legikoziekedes fejlodesdt
eldsegitsek,

attol az 6hajt6l vezerelve, hogy Megillapodast kossenek a terflleteik kozatti 6s
azokon tuli iegijAratok 16trehozsa cdljib6l, az al~bbiakban aiapodnak meg:

I. cikk
Fogalom-meghathrozhsok

Jelen Megfllapodds szempontjtb6l, kiveve, ha a szoveg maskint rendelkezik:

(a) a "lgogyi hat6stgok" kirejezs Brazilia esetdben a Ldg0gyi MinisztOriumot,
a Magyar Kdztdrsasfig esetdben a Kaziekeddsi, Hlrkozlesi ds Vizogyi
Miniszt~riumot, illetve mindkdt esetben az emlitett hat6sagok jelenlegi
feladatainak ellatatsdval megbizott barmely szemelyt vagy szervetjelenti,
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(b) az "Egyezmny" kifejez s a Chicag6ban 1944. december hetedik napj n
alirjsra megnyitott NemzetkOzi Polgdi Repfllsr01 sz616 Egyezminyt
jelenti, beledrtve az Egyezmnny 90. cikke alapjin elfogadott valamennyi
Fotggelket is az EgyezmnLny 90. is 94. cikke alapjdn az Egyezminy vagy a
Fnggeidkek bhzmely m6dosfts it, amennyiben ezen Foggeldkek is
mbdositisok mindk6t Sze=Odt F lre Ervdnyesek,

(c) a "MegAflapodis" kifejezis a jelen Meghllapodfst, annak Faggeldkdt s a
MegAhapodAs vagy a FOggelk bdrmely m6dosituistjelenti,

(d) a "megAIlapodhs szerinti jkratok" kifejezts a meghatirozott itvonaiakon
utasok, Anruk s a postai k0ldemnyek koIOn-kiOn vagy egytittesen tort~nd
szfi1thshra Ozemeltetett 16gijiratokat jelenti,

(e) a "Igijiratok", "nemzetkOzi Ilgijiratok", "ldgikozlekedesi vbllalat" is "a
nein-kereskedelmi cdIb6I tartind IeszAliks" kifejezdsek az Egyezmeny 96.
cikkiben meghatirozottjelent~ssel bimak,

() a "kijelOlt Igikozlekeddsi vidialat" olyan legikoziekeddsi villalatot jelent,
amnelyet a jelen MegWlapodhs 3. cikkevel osszhangban jeloltek ki is
engeddlyeztek,

(g) a "meghatarozott (tvonal" kifejezs a jelen Megallapodis Foggeldkben
meghatarozott 6tvonalak valamelyiktjelenti,

(h) a "viteldij" kifejezes a kOvetkez6 egyik vagy tobb ineghat&rozistjelenti:

(i) bkmely ldgikozleked~si v;llalat Altal a IgijArat sorin az utasok is
poggyfszaik szAIIitsdrt felszAmitott dijat, valamnint a kiegdszitd
szolgAitatdsok dijait is felttteleit;

(ii) egy Idgikozlekeddsi villalat iltal a Idgijhrat sorin az ruk (kivdve a
postai kuldemnyeket) fuvarozAseert felszimitott dijat;

(iii) banmely ilyen dij, beledrtve barrnely ehhez kapcsol6d6 eldnyt,
eldrhetdsdgdt ,s alkalmazhat6sAg~it szabalyoz6 feltdtelt; es

(iv) egy Idgik6zlekedsi vfllalat Mital egy fagynoksdg r~szdre, az Ogyn6ks~g
Altal a Igijfratokon val6 szaliltisra eladott repwlJjegyekdrt is a
teljesitett Iegi fuvarlevelekert fizetett jutalek ardnyt;

(i) a "tertlet" kifejezes egy Allam vonatkozstiban az Egyezmeny 2. cikkdben
meghatdrozottjelent6ssel bir;

() a "hasznilati dij" kifejezds a Idgikozlekedisi vfllalatoknak a reptlI~terek,
Idginavigici6s vagy repolsbiztonsdgi berendezdsek is szolgiltatAsok
hasznaiathErt felszhiniitott dijakatjelenti.
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2. cikk
Forgalmi jogok nyujthsa

(1) Mindegyik SzerzbdM Fd1 megadja a mAsik Szerz5dM F6Inek, a meghatrozott
Otvonalakon nemzetkazi Igijdratok ozemeltetise cdIj~b61, a jelen
MegfilapodAsban a kOvetkezakben neltkvzk kerWO jogokat. A
FOggel6k vonatkoz6 rendelkzdseivel osszhangban mindegyik Szerz~do Fe!
kijelolt ldgikozleked6si vMlalat~mak a meghatrozott itvonalakon t6rtenb
megtllapodds szerinti ldgijwrat uzemeltet6se sorn:

(a) joga van a nisik Sze-zdO F61 terIIletdnek leszifflls n6ik/li

dawpolsre;

(b) joga van az adott tereten nem-kereskedelmi cdlb61 leszAilni;

(c) joga van az adott teraleten, a meghatirozolt Utvonalak pontjain, a
mAsik SzerzidO F6I tertletenek pontjaira irhnyul6 vagy onnan induli
utasokat, poggyAszt, drukat is postai kWdemdnyeket kilon-ko1In vagy
egyfttesen felvenni is kirakni;

(d) joga van harmadik orszAgok teroletein, a meghatirozott ltvonalak
pontjain, a mdsik Szerz~dd Fdl teralet~nek pontjaira irinyul6 vagy
onnan indul6 utasokat, poggydszt, drukat is postai kuildemdnyeket
kfilon-kfilon vagy egydttesen felvenni is kirakni.

(2) Jelen cikk (1) bekezddse egyetlen rendelkezdse sem drtelmezheto oly m6don,
mintha az az egyik Szerz~dd Fdl kijetllt Idgikozlekeddsi vallalatanak jogot
adna arra, hogy a mfisik Szerzid8 F61 teraeten bdr vagy dij elleneben
utasokat, poggyaszt, A'ukat is postai kOidemdnyekei vegyen fei az adott
Szerzfid Fit tertlletdn 6v6 m~s pontra tortdn0 szAllitas cdljb61.

3. cikk
Kijehhlis is engedilyezis

(1) Mindegyik Szerz3dd Felnek joga van, a masik Szerz~dd F41 diplomAciai
uton tdrte n irasos ertesitese mellett, a megillapod s szerinti lgijAratok
zenieltetdsdre egy Idgikozlekeddsi vdilalatot vagy vAilalatokat kijelilni.

(2) Az ilyen kijel6 sre vonalkoz6 6rtesits kdzhezvdtelekor, mindegyik
Szerzdri F6l tegagyi hat6sigai, jogszabdlyaikkal is rendelkezeseikkel
6sszhangban, ksedelem ndlk0l kiadjdk a misik SzerzdA Fdl kijelo0t
Idgiktjzlekedtsi vdlalatAnak vagy vdllalatainak a megfeleir ttzemeltetdsi
engedilyeket a lgijratok zemeltet~sire.
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(3) Mindegyik SzerzidO Felneck joga van a jelen cikk (2) bekezd~se szerinti
ozemeltetdsi engeddlyek kiadisht megtagadni vagy ezen enged6lyeket a jelen
Megldlapodis 2. cikk~ben megbathkozott jogoknak a kijelolt ldgikazlekedsi
vAllalat Altali gyakorlsk az Altada sztksdgesnek itdlt felt6telekhez kbtni, ha
nem igazolt, bogy a l6gikozleked6si vilalat vagy vdllalatok tulajdon~nak
tfflnyom6 r6sze 6s t~nyleges ellenbrzse a lg&lkzlekeddsi vllalatot kijelol
SzerzOd8 FdI vagy -ank llampolgdrai, illetve mindkett5 kezdben van.

(4) Az egyik Szerzodb FEI 61gogyi hat6sgai k~rhetik a msik Szerz~db F61Eiltal
kijelOlt Igikozlekedidsi vdllalatot vagy villalatokat annak igazolhskna, bogy
az vagy azok kipesek a hat6sdgok Atal a nemzetkazi ldgijiratok
ozemeltetdsdre a jogszabdlyokban ds rendelkezsekben szokhsosan elhit ds
dsszereen alkalmazott feltdtelek teijesitts~e.

(5) Amikor egy lgikozleked~si vilalatot ilyen m6don kijeldltek ds
engeddlyeztek, megkezdheti a megllapodds szerinti Igijiratok
fizemeltet~s~t, feltdve, bogy a IdgikOzlekeddsi vdlalat betartja a jelen
MegllapodAs alkalmazand6 rendelkezhseit.

(6) Mindegyik Szerz(3di Felnek joga van, a m~sik Szerzd Fdl diplomaciai
6ton tOrtdnl Irisos drtesitse mellett, bArmely Idgikdzlekeddsi vAllalat
kijeloldst visszavonni 6s egy mhsikat kijeloini.

4. cikk
Az engedkly visszavonisa ts engcdilyezkse

(1) Mindegyik Szerzado Fdlnek joga van a jelen MegIllapodhs 2. cikkdben
meghatirozott jogok mAsik Szerz6dd F4I kijedl1t I gikaziekeddsi vhllalata
vagy vAllalatai Mltali ozemeltetdsere vonatkoz6 engeddlyek visszavonAsAra ds
felffiggesztesdre, vagy ezen jogok gyakorldst ideiglenesen vagy Eland6an
az Miala szteksegesnek itlt feltetelekhez kOtni:

(a) abban az esetben, ha a Igikozlekeddsi vAllalat vagy villalatok nem
tart Ak meg az adott Szerz(3d6 FdI jogszabilyait Es rendelkez4seit;

(b) abban az esetben, ha nem igazolt, hogy a Iegikozlekeddsi villalat vagy
vilIalatok tulajdoninak tilnyom6 resze 6s tdnyleges ellendrzdse a
l6gikozlekeddsi vtillalatot kijel6dI Szerz~di FEI vagy annak
Allampolg~rai, illetve mindkettO kezeben van;

(c) abban az esetben, ha a Igikoziekeddsi vAllalat vagy vAllalatok nem a
jelen MegillapodAsban eloirt felt~telekkel Osszhangban OIzemelnek.
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(2) Hacsak a jogszabityok 6s rendelkezdsek tovibbi be nem tarthshnak

megakadlyozisa cEljMb61 a jelen cikk (1) bekezd6se szerinti azonnali

visszavonis vagy felfaggeszths, illetve feltteclek eltrfsa nem sztlksdges,
ezen jogok csak a msik Szerz50d FEI t gtgyi hat6sfival folytatott
konzulthci6 utin gyakorolhat6k.

5. cikk
Jogszsbilyok Is rendelkezisek ailcalmazAsa

(1) Az egyik Szerzd8 Filnek - a terfilet~re be!Ep, ott-tart6zkod6, illetve a
ternlet~rSI tbvoz6, a ncmctkzi lfgiforgalomban rdt veva lgijfrmfire
vagy ezen Idgijdrml tzemeldsre & repOldsdre az adott terileten va16
tart6zkodds sorin vonatkoz6 - jogszabhiyait ds rendelkezseit a
nemzetisdgre vonatkoz6 megkflOnbOztet~s nElkO! kell alkalmazni a misik
Szerzid8 FA! kijelolt lgik6zlekeddsi vAllalatfhra vagy villalataira, Es azokat
a ldgikOzIekeddsi villalatoknak az elso Szerzdd6 Fe! tertllet~re trtdnb
beldpdskor, thvozhskor es ott-tart6zkodhskor be kell tartaniuk.

(2) Az egyik SzerzOd6 Fdinek a tertlletdre tOrtdnO beles, ott-tart6zkodls vagy
tivozs sor~n a !gijrmfiv6n Iv60 utasokra, szemilyzetre, Andra vagy
post~ra, valamint a beldldsre, vankezeldsre, tranzitra, bevimdorldsra,
fitlevelekre, vknokra Es karantdnra vonatkoz6 jogszabilyait es
rendelkezseit az els6 Szerz~d6 FdJ terilet~re vaJ6 bel6i6skor, tivozkskor
vagy ott-tart6zkodiskor a m~sik SzerzdO FE! kijelolt l6gikOzleked~si
viilalatdnak vagy vllalatainak, azok szem~lyzetdnek, az utasoknak, ;ruknak
vagy postinak, be kell tartaniuk, illetve azokra vonatkoz6an be kell tartani.

(3) Egyik Szerzld6 Fdl sem biztosit kedvez~bb bAnism6dot sajit
IdgikOzlekedsi vMlalatAnak vagy mds t6gikozleked~si viflalatnak a jelen
cikk (I) Es (2) bekezddsdben meghatirozott rendelkezTsek alkalmazhsa
sorin a mdsik Szerzdo Fi hasonl6 nemzetkozi lgifuvarozhsban rdszt
vevO Igikozleked~si vEllalathval szemben.

6. cikk
Bizonyltvhnyok Es cngedtlyek

(1) Az egyik Szetzodo FE! iltal kiadott vagy drvdnyesitett Es Ervdnyben Idvo
Igialkalmassigi bizonyitvinyokat, szakszolgiati engeddlyeket Es
jogositvAnyokat a misik SzerzbdO FE! a megAllapodAs szerinti ldgijiratok
meghatrozott (itvonalakon tdrtdnd tlzemeltetbse szempontjjb6l irvdnyesnek
ismeri el, feltive, bogy a bizonyitvanyok vagy engeddlyck az Egyezminy
altal meghatarozott kivetelm~nyeknek megfeleiben 6s azokkal osszhangban
kerfiltek kiadasra vagy Ervdnyesitdsre. Mindazoniltal mindegyik Szerzdt
FE! fenntartja a jogot, bogy a teritlete feletti fitreptlds szempontj~b61 ne
ismerje el Ervdnyesnek a misik Szerz~d8 FEI hital a sajht illampolgrai
szamra kiadoti szakszolghiati engeddlyeket Es jogositvnyokat.
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(2) Amennyiben a jelen cikk (1) bekezd~sben meghaW ozott bizonyitvdnyokat
vagy jogositvhnyokat az Egyezmnnyben meghalhrozott kOvetelm~nyektl
eltdr8 elOfrsok szerint adtik ki vagy drvdnyesitettdk Es ha ezeket az
eltardseket a Nemzctkozi Polgiri Repoldsi Szervezethez benyfijtoflik, a
mnsik Szerz5da FdI ligikO7iekeddsi hat6sgai a jelen Mgillapods 14.
cikkvel osszbangban konzuIthci6kat krhetnek anak igazolfisia, hogy a
kdrddses elirisok kieligitoek-e szAmukra.

(3) Amennyiben az ilyen konzulthci6kat kovct~en az egyik SzerzMd5 FI azt
filapioa meg, bogy a misik Szcrz5dM FEI ezeken a terleteken ttnylegesen
nem tartja meg is nem alkaImazza azokat a biztonsigi el~irdsokat s
kovetelmenyeket, amelyek az Egyezmdny alapjdn megillapitott minimh
elirdsokkal legalibb azonosak, a nusik Szerzodh Felet Ertesiti ezekr6l a
tdnyekrOl is a minimfiis el6lrdsoknak tortdna megfelelfshez szakstges
intdzkeddsekr81, is a mAsik Szernzd FEI megteszi a megfelel8 korrekci6s
intdzkeddst Abban az esetben, ha a misik SzerzOd8 F61 dsszerO idin belal
nero teszi meg ezeket a megfelelO intdzkeddseket, a jelen Megillapodis 4.
cikke rendelkezseit keUl alkalmazni.

7. cikk
A repflis vi'delme

(1) A Szerzid5 Felek, Osszhangban a nemzetkdzi jog i1tal biztositott jogaikkal
Es kotelezettstgeikkel, meger~sitik azon egymssal szembeni
elkotelezettsdgtlket, bogy a polghri Ilgikazlekedds biztonsiginak jogellenes
cselekmnyektOl vaI6 megvdddse a jelen MegMlapodAs elvilaszthatatian
rdsz6t kdpezi. A Szerzdb Felek, a nemzetkOzi jog Mltal biztositott jogaik is
kotelezetts~geik korltozisa ndlk01, Osszhangban ,irnak el a Toki6ban,
1963. szeptember 14-En alhirt, A Idgijsrmftvek- feddizetin elkavetett
b(!ncselekm'nyekrI Es egydb cselekmdnyekr5l sz616 egyezm ny, a
Hhghban, 1970. december 16-Ein alfirt, A lgijrmnfvek jogellenes hatalomba
keritdsdnek lekzdisdrO1 sz616 egyezndny, a Montrealban, 1971.
szeptember 23-En aleirt, A polghi ldgikoziekedds biztonsdga elleni
jogellenes cselekm nyek IekOzddsr61 sz616 egyezmnny vagy mis, a
I6gikozieked6s biztonsAgira vonatkoz6 egyezmny - amelynek mindkdt
Szerzdd FE! tagja - rendelkezkseivel.

(2) A Szerz~db Felek, felkdr~s esetdn, minden sztksiges segltsdget megadnak
egymsnak a ldgijirmOvek jogellenes hatalomba kerit&sAre irinyuM6
cselekrmnnyek megakadilyozisa Es mis, a lgijfnnm(, .mak utasai Es
szemdlyzete, a repuloterek Es a I6ginavigAci6s berendeztsek, valamint
bfirmely mas, a polgiri IlgikOzieked~s biztonsiga ellen irtnyul6 fenyegetds
megakadilyozAsa Erdekdben.
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(3) A Szerzod6 Felek, egymissal fenntartott kapcsolataikban, a

Nemzetkazi Polgari Reptldsi Szervezet Ailtal megllapitott 6s az

Egyezmn6ny Folggelkeiben megnevezett, a Igi kozieked~s biztonsdgra

vonatkoz6 rendelkez ekkel 6sszhangban jgrnak el - olyan mdrtdkben,
ahogy ezek a bizionsgi rendelkezsek a Szerz~dO Felekre vonatkoznak
-, valamint megidvinjk, hogy a tertlilettikon nyilvhntartott

Igijirmfivek wzemeltetai, illetve azok a ldgijrmO-ozemeltetok,
akiknek fb (1zleti telephelye vagy Mand6 lak6belye terilletakOn van,
valamint a terftlettikn lvb repOlOterek Ozemeltetbi ezen
repIldsbiztons/g eilirdsoknak megfelelaen jrjanak el.

(4) Mindegyik SzerzdtB FMi egyetdrt azzal, hogy a fenti (3) bekezdesben
meghathrozott, a Idgikozlekedds videlmdre a mfisik SzerzadO Fnek a
tero1et~re tort6nd beldpdskor, ttivosAskor ds ott-tart6zkoddskor
vonatkoz6 elirfsainak betartsAt megkovetelik a IdgijftnO-
tizemeitetaktal. Mindegyik Szerzid6 FdI biztositja a megfelel8
intdzked6sek hat&kony megt~teIlt a IdgijArmOi vedelmhre, valamint az
utasok, a szemdlyzet, a ktzipoggyAszok, csomagok, Aruk 6s ldgijnnfi-
kdszletek beszillst, ilietve berakodAst megeldzo 6s annak sorAn tCrtdn6
iitvizsgidsa erdekeben. Mindegyik Szerzodo Fe1 kedvez6en bir&lja el a
masik Szerz6d6 Felnek egy adott veszy legy&zsehez esszernen
szukseges kilonleges biztonsigi intezkedesekre vonatkoz6 kdrdset.

(5) A ligijrmO jogellenes hatalomba keritdsdre, illetve ennek veszilye
fenndliasa esetdn, vagy mis, a l~gijdrmO, annak utasai ds szemelyzete,
a repoloterek vagy a Idginavigici6s berendezesek biztonsdga elleni
jogellenes cselekunenyek eselen, a Szer zdb Felek segitsdget nyujtanak
egymisnak a kommunikaci6 6s mas - az ilyen cselekmeny vagy ennek
veszelye gyors 6s biztonsbgos megszflntetdsehez sztiksdges - megfelelO
intdzkedesek megtetelvel.

8. cikk
Mentessig illetekek is ad6k al6l

(I) ViszonossAg alapjiAn mindegyik Szerzid8 Fel, a nemzeti torvdnyeivel
bsszhangban, mentessdget biztosit a mAsik Szerz~do Fdl kijelOlt
Idgikazlekeddsi vAllalatdnak a IdgijArmiOvekre, az Ozemanyagra, a
keniolajokra, a mflszaki fogy6eszkozokre, a p6talkatriszekre, bele&tve
a hajiOmOveket, a IgijAnnil szokfsos felszereldseire, a Iegij&rM
k~szleteire. beledrtve az utasok elltMsdra szolgAI6 szeszes italokat es
dohAnyrut vagy egyb, a reptis sordn az utasok reszdre korlAtozott
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mennyisdgben tortdn5 6rt~kesitsre szAnt cikkeket, vagy egyb,
kizdr6lag a mdsik Szerz~dO FI Mltal kijelRlt 1dgik~zlekeddsi villaiat
Igij &rmflv~nek lizemeltet~sdvei vagy kiszoighAsfval kapcsolatban
vaI6 felhasznilfsra szAnt cikkekre - mint nyomtatott jegytOmbok,
I6gi fuvarlevelek, bernidyen nyomtatvny, amelyre a v;llalat logojat
rtnyomtattik ds az adott lgikoziekeddsi vilialat dijmentesen terjesztett
informdci6s anyagok - alkalmazott beviteli korlitozAsok, vinmok,
ilietdkek, ad6k, vizsgilati dijak ds mis nemzeti i~let6kek ds dijak a161.

(2) A jelen cikkben biztosltott mentessfgek vonatkoznak a jelen cikk I.
bekezdsdben meghatirozott tdtelekre, amelyeket

(a) az egyik SzerzodM F61 tertfletdre a mAsik Szerz~dd Fe! kijeldlt
ldgik6zlekedsi vllalata visz, vagy annak nev~ben viszik be;

(b) az egyik Szerz~d Fdl kijetlt )6gikozlekedesi vtilalat
I6gijrmfivtnek feddlzettn tartanak a mAsik Szerz~d6 Fei
teroletere tWrtdn6 beldp~skor vagy tAvozaskor;

(c) az egyik SzerzodO Fe! kijelolt Iegiktzlekeddsi vllalata
1egijarmflvenek fede1zetdre a niisik Szerzidi F61 teroietdn
visznek fel ds kizAr6lag a megidlapodas szerinti Idgijratok
tizemelteesdre szdnnak;

(3) A jelen cikk I. pontAban emlilelt mentessigben rdszesitett ternitkek az
adott S.erzid6 FI teruleten nem idegenithetk el ds/vagy nem
rtekesitk.

(4) A Idgij&mO szokisos elWszereldsei, valanint valamelyik Szerzod5 FOl
kijeloll legikozieked6si v~lalata legijimitve liedezeten szokAsosan
lartott anyagok es keszletek a nhisik Szerz6d6 FdL teruteten csak az
adott terfilet viimhat6sagainak j6vhagyasival rakiat6k ki. Ebben az
esetben ezek a7 emlitett hat6shigok felilgyelete ala helyezhetik arra az
id~re, ainig azokat tjb6l kiviszik vagy azokrol a vamrendelkezdsekkel
osszhangban niskdnt rendelkeznek.
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(5) A Szerzid6 Felek engedilyezik a 16gikozieked~si villalatok k6zOtt
Iegijkmfo felszereI~seinek, biztonsigi berendezhseknek, valamint
p6talka' tszeknek v~mmentes koicsonadist abban az eselben, ha
azokat a normil nemzetkozi Idgiforgalmi szolgidtatisok nyujt&sAhoz
haszndljAk. Iiyenkor ezek ellendrzese a sz6banforg6 feiszereldsek 6s
p6talkatrdszek moszakilag 6s minds~gileg azonos
visszaszolgiltatAhsnak biztositdsdra szoritkozik, ds a kO1cs6nadfs
egyetlen esetben sem olthet haszonszerez~si jefleget.

(6) Az egyik Szerzdd8 Fdl teruietdn kozvetlen tranzitban thalad6 ds a
repOl6t6r erre a cdlra kijelolt terolet~t el nem hagy6 utasok, poggyaszok
L's ruk legfeljebb egyszerfsitelt elien~rz6snek vethetdk al, kivdve az
erbszakos cselekmdnyek, a polg&ri legikoziekedds 6s a
reptlidsbiztonshg elleni jogellenes cselekmdnyek gyaniuja eset6n. A
kOzvetlen tranzitban Athalad6 poggydszok 6s aruk vkmentesseget
dlveznek.

9. cikk
Kapacitfis

(1) A SzerzbdO Felek kijelo1t Igikozlekeddsi villalatai tisztess~ges Cs
egyenlb lehet~sdgeket 6lveznek a megallapoda szerinti IdgijAratoknak
a meghatarozott 6tvonalakon tWrtdn6 Oizemeltet~s~re.

(2) A megillapodas szerinti ldgijaratok tizemneltet.se soran mindegyik
Szerz6di3 Fdl kijel6it Iegikdzlekeddsi vAllalatnak figyelembe kell
vennie a mAsik Szerz6dd Fdl kijeI61t Iegikazlekedesi vAilalatanak
drdekeit, hogy az ut6bbi Igikizlekedsi vAllalat ugyanazon az
utvonalon vagy annak egy szakaszda Ozenieltetett jAratat indokolatlanul
ne zavarjak.

(3) A Szerzod6 Felek kijeloIt Igikoziekeddsi villalatai Altal dzemeltetett
Igijraloknak igazodniuk kell a meghatArozott ulvonalak szllitAsi
ig~nyeihez 6s elsOdleges cdljuk kell, hogy legyen az olyan kapacitAs
biztositAsa, amnely isszerl terheldsi tdnyezO mellett megfelel a
IWgikozlekeddsi vdlalatot kijeil1 SzerzfdO Fel teri1etdrOl kiindul6
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vagy oda irinyuI6 utas- ds iuszMlitfs, beledrtve a postaktildemdnyeket,
irnt megl&6& s dsszerfzen elbrebecsfllt igdnyeinek. Azon utasok &s
firuk, beleirtve a postai kOlldemtnyeket, szAllitasa sordn, amelycket a
meghathrozott itvonalon, de nem a ldgik6zIekeddsi vidlalatot kijeldoi
Szerz~dO FI tertlletdn visznek a feddlzetre ds raknak ki, biztositani
kell, hogy az iltalfinos felt6telekkei Osszhangban a kapacitis igazodjon:

(a) a IdgikozLekeddsi villalatot kijeloI8 Szerzada FeI teraletdraI
kiindul6 ds oda irinyul6 szilltbsi igdnyekhez;

(b) azon rdgi6 szlilltisi igdnyeihez, amelyen a megllIapodfis szerinti
Idgijwrat keresztll halad, figyelembe v(ve a helyi 6s regionifis
I6gijfratokat;

(c) a Idgikuzlekedisi villalat (zemelsibal felmertalb igdnyckliez.

(4) A meghatArozott 6tvonalakon nyuijtand6 kapacitais fes8 hatdrAt a
Szerz4did Felek IdgikOzIekedasi hat6sAgai id8irdi idare klizisen
hatirozzihk meg.

(5) Mindegyik IlgikOztekcdesi vAllalat j6vAhagy&s celjdb6l benyuijtja
menetrendjet a inasik Szerzodd Fd Idgagyi hat6sdgihoz legalibb
negyvenOt (45) nappal tervezett bevezetdset megel~zaen, fIltetelezve
hogy az megfelel a jelen Megillapodais feltdteleinek.
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10. cikk
Viteldijak

(1) A Szerz~dd Felek teraletei kOztti megllapodhs szerinti Igijiratok sorin

vigzett szfithsokdrt felszbmitott viteldjakat dsszerfi szinten keN
megfilaptani, kellO figyelemmel minden meghathroz6 tdnyezOre, beledztve
az iginybevevok E-dekeit, az ozemeltetisi koltsgeket, az dsszer0 profitot, a
jifat jeliemzbit, valamnint, ha aikalmasnak tekintik, mfis IgikozIekeddsi
villaatoknak ugyanazon 4tvonal egtszdn vagy egy szakaszAn felsznitott
viteldijait.

(2) Ajelen cikk (1) bekezddsdben meghatrozott viteldijakr6l, lehet~sdg szerint,
a Szerzfd8 Felek kijelOlt ILgikOzlekeddsi vihlalatai linpodnak meg. Hacsak
a jelen cikk (4) bekezd6se alkalmazdsa sorfn miskdnt ner hatAroznak,
mindegyik kijelOlt Idgikozlekeddsi vdllalat csak a sajdt Idgagyi hat6sdgAnak
koteles a megdliapitott viteldijak igazolmsra 6s indoklisira.

(3) Az igy megAulapitott viteldijakat j6vdhagyiksra be kell nyjtani a Szerzdo
Felek Idg0gyi hat6sigaihoz legalbb hatvan (60) nappal tervezett
beve7etsfilk el~tt. Egyedi esetekben a halArida, az emlitett hat6sagok
megAlIapodAisnak fbggvdnydben, lerovidithet5. A viteldijakra vonatkozo
kUrelem kfzhezvitelekor a legflgyi hatosigok a viteldijakat ksedelem nelktl
elbirMj~ik. Az egyik Igflgyi hatos6g ,rtesitheti a msik Igagyi hat6sAgot,
hogy a viteldij tervezett bevezetdsdt elhalasztjak.

(4) Amennyiben a k6zhezv6telt5l szkmitott harminc (30) napon belaI! az egyik
Szer786d6 Fe1 IdgikOzlekeddsi hat6saigai nem tj6koztatj~k a misik Szerzidd
Fe1 Idgikoziekeddsi hat6sigait arr6l, hogy a hozzfjuk benyujtott viteldijjal
nem drtenek egyet, a viteldijat elfogadottnak kell tekinteni es az a tervezetben
megjelOlt idipontban drv6nyesse vflik. Abban- az esetben, ha a
IegikOzIekedesi hat6saigok a viteldijra vonatkoz6an rovidebb benyfujtaisi
hathridnrl 6illapodnak meg, arr6l is megegyezhetnek, hogy az egyet nem
ertesr0l sz616 ertesites hatfridejdt kevesebb mint harminc (30) napban
Milapitsik meg.

(5) Ha egy viteldij a jelen cikk (2) bekezd6s6vel 6sszhangban nem llapithat6
meg, vagy ha a jelen cikk (3) bekezdsvel Osszhangban alkalmazott
id3szak alatt a viteldijial val6 egyet nem drtsrdl adnak tAjikoztatist, a
Szer'zd8 Felek 1dgagyi hat6sdgai kisdrlik meg egyftt meghatarozni a
viteldijat. A ldgagyi hat6sfgok kOzOtti konzult~ci6kat a jelen Meg~flapodds
14. cikkdvel 6sszhangban kell megtartani.

(6) "a a lgdgyi hatosagok nem drtenek egyet a jelen cikk (3) bekezd6se szerint
hozzAjuk benyujtott valamely viteldijial, vagy a jelen cikk (4) bekezd~se
szerint ner tudnak meghatdrozni valamely viteldijat, a vitst a jelen
MegdIlapodfs 17. cikke rendelkezeseivel Osszhangban kei rendezni.
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(7)
(a) Egyetlen viteldij sem IMphet drvdnybe, ha azzal valamelyik Szerz~dtc

F6I Idgilgyi hat6stga nem irt egyet, kivdve a jelen MegAllapodds e

cikke vagy 17. cikke reodelkeztes alapjin.

(b) Amikor a viteldijakat a jelen cikk rendelkezeseivel osszhangban
megMiaptottfik, ezek a viteldijak addig maradnak 'rvdnyben, amig a
jelen Megfilapodis e cikke vagy 17. cikke alapjin uij viteldijakat nem
Allaptanak meg.

(8) Ha az egyik Szerzlad RI Idgtlgyi hat6siga el6gedetlenn6 vWlik valamely
megidlapitott vitedijjal, errOl drtestti a nisik SzerzOMd F6I Idg4gyi hat6sdgit
ds a kijelolt IdgikozIekeddsi villalatok, amennyiben szalksdges,
megkkisreinek megfllapodsra jutni. Ha az drtesit6s kdzhezvdtele utini
kilencven (90) napon belol a jelen cikk (2) ds (3) bekezddse rendelkezseivel
Osszhangban uij viteldijat nem tudnak megiliapitani, a jelen cikk (4) es (5)
cikkiben meghatarozott eljkist kell alkaimazni.

(9) A I ggyi hat6sagok torekednek annak biztositAsira, hogy a felszmitott s
beszedett viteldijak megegyezzenek a Idglgyi hat6sAgok altal elfogadott
viteldijakkal.

II. cikk
Kereskedelmi tevikenys6g

(1) Az egyik Szerz6db F61 kijeldit ldgikozlekeddsi vallalata, a misik SzerzdO
Felnek a beldpdsre, iart6zkodisra ds munkaviIllalisra vonatkoz6
jogszabalyaival es rendelkezhseivel Osszhangban, vezetai, drtdkesit~si,
mfszaki, tzemeltetdsi ds egydb, a megiUapods szerinti ldgijratok
tizemeltetds~hez szdks~ges specifilis szemdlyzetet vihet be ds tarthat
alkalinazasban a masik Szerzid6 Fe1 terilleten.

(2) Mindegyik SzerzdB F6I biztositja a masik Szerz6d5 F6I kijel6it
legikoziekeddsi villalatinak a jogot, hogy tertaletdn a Idgikozleked6s
6r06kesit6seben kOzvetlentll, vagy beltAsa szerint tigynOkein keresztoil, r~szt
vegyen. Mindegyik IegikOzlekeddsi viillalatnak joga van szolgaitatisait
drtdkesiteni ts ezeket a szolgiltatisokat az adott orszg pdnznemnben vagy a
nemzeti jogszabilyok 6s rendelkezdsek szerint mas orszAgok szabadon
konvertdlhato penznemeben bhrmely szemdly szabadon megvsiroihatja.
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12. cikk
Bevitelek £tviltisa is Atutalisa

(I) Mindegyik Szerz~d8 FEI Igikozlekedsi villalatfinak joga van, kivinsfiga
szerint, a helyi kiadfsokon feltil szezett bevdteleit itvAltani ds sajit
orszAgdba Atutalni.

(2) A bevitelek Etvfitfist 6s tutalhst korltozds nElkUi enged~lyezi kell a
foly6 fizet&ekre az hiviltis s tulals kfdsnek idopontjiban rvtnyes
tvgtfisi drfolyamon, s azokra semmilyen adminiszttv vagy &vltdshoz

kapcsol6d6 dljat sew szAmltanak feL kivdve az AtvAltds 6s tutal~s
v~grehajts~h't a bankok iltal szoksoa beszedett dijakat.

(3) A jelen cikk rendelkezsei ner tekinthet~k ugy, mintha a kijelOlt
Idgikozleked~si villalatok mentesflndnek a rjuk vonatkoz6 ad6k, dijak Es
hozAj6un isok megfizetdse a161.

13. cikk
Hasznilati dijnk

(1) Egyik Szerz.d8 FdI sem biztosit kedveznmpnyeket a felOgyelete ali tartoz6
repOl~terek, ldgi utvonalak, legiforgalmi szolgltatisok ds kapcsol6d6
Itesitmnyek hasznilata sorfn felszamltott dijak tekinteteben sajMt
Idgikazieked~si vfilalata vagy valamely mis Iegikozlekeddsi villalat szainira a
m~sik SzerzidO FEI hasonl6 nemzetkOzi Idgijiratot flzemeltetO Idgikozlekeddsi
vhllalalaval szemnben.

(2) Mindegyik SzerzOdb FEI Osztonzi a konzulthi6kat sajit illetdkes
dijmegillapit6 szervei, valamint ezen dijmeghllapit6 szervek Altal biztositot
szolgallathsokat Es Itesitmnyeket haszn16 l6gik6zlekeddsi vAlalatok
kOz3tt, ahol celszerO, a igikozlekeddsi vallalatokat k~pviseid szervezetek
revdn. A dijmeg~ilapit6 szerveknek megfeleIO id6ben tijdkoztatist keli adni
a hasznalati dijak tervezett m6dositfsair6i az iginybevev~knek, hogy
lehet6get biztositsanak szanukra a vdltoztatisok vdgrehajtisa el3tti
vdlemdnynyilvAnitAsra. Mindegyik Szerz1dd FEI dsztOnzi sajat illetekes
dijmegillapit6 szerveit es az igdnybevevoket a hasznidati dijakra vonatkoz6
megfeleld informici6cserdre.

14. cikk
Konzultici6k

(I) A SzerzOdd Felek Igugyi hat6sdgai a szoros egyfittmclkodds szellemdben
iddril id~re konzult;Unak egymfssal a jelen Megffllapodds rendelkezdsei
vigiehajtisinak es megfelel betartasdnak biztositdtsa cvljival.
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(2) A konzulthci6t az erre vonatkoz6 ker6s k&hezvdtelt81 szAmitott hatvan
(60) napon belol kell megkezdeni, kiv~ve, ha a Szerz6d8 Felek mdskdnt
Aliapodnak meg.

15. cikk
A Megiflapodis m6dosltsa

(1) A jelen Megfilapodf Szz"d Felek Altal elfogadott bfirmely vfltoztatisa
vagy m6doslthsa hatilybaldpdtsnek idoponjtj diplomiciai jegyozkviltissal
hatrozzAik meg, amelyben mindkit SzeizOd8 Fd! jelzi, hogy a szlksdges
bels eIjirisok befejeziiek.

(2) A jelen MegiflapodAs Foggel&nek bfinmely vA1toztatisarol vagy
m6dositA"sr6l a Idgfgyi hat6sigok liapodnak meg 6s azok diplomhciai
jegyzdkvafitAssal t6rt6nd megerositissel ldpnek halfyba.

16. cikk
Sokoldali egyezntnyek

Amennyiben egy fltalinos sokoldahi ldgtgyi egyezmdny mindkdt Szerz~dO
FMI vonalkozisaiban hatilyba 16p, ezen egyezmdny rendelkezdsei valnak
ir4nyad6v. A jelen MegMiapodAs 14. cikk~vel 6sszhangban konzultbici6t
lehet tartani annak meghatwAroskhra, hogy a sokoldahi egyezmeny
rendelkezisei milyen marttkben befolyIsoljAk ajelen Megillapodst.

17. cikk
Vitfik rendezise

(1) A jelen Megillapodassal kapcsolatban felmer01r5 bdrmely vita, amelyet
konzultAci6k tjan nem tudnak rendezni, a Szerz6d6 Felek egyetdrtdsdvel
dontdshozatalra valamely szemtly vagy testolet eld utalhat6. Ha a Szerzcdb
Felek ner tudnak megfllapodni, a vitAt bfirmely Szerz~db FI vi1asztott
bir6stg elt terjesztheti az alfibbiakban meghatirozott eijArissal asszhangban.

(2) A hrorn vdaszlott bir6b61 16 vilasztott bir6sigot a kOvetkez~k szerint kell
felidlitani:

(a) a vAlasztott bir6sAgra vonatkoz6 ker-is kIzhezvdteldt6l szAmitott
harminc (30) napon bel)l mindegyik Szerzid8 Fel megnevez egy-egy
vilasztott bir6t. E k6t vilasztott bir6 megnevezsdt kovetd hatvan (60)
napon belol a ket vilasztott bir6 Allapodik meg egy harmadik vhlasztott
bir6 kijel0sr5l, aki a vaiasztott bir6sAg elnokekint tevekenykedik;
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(b) ha valamelyik Szerz6db F6l nem tud vilasztott blr6t megnevezni, vagy
a jelen bekezds (a) albekezdlsnek megfelel~m harmadik vilasztott
bi6 nem kertil kijetal1sre, btrmely Szerz Od FdI kdrheti a Nemzetkbzi
Polghri Repalsi Szervezet Tancshnak elnOkft, hogy a szakstges
vftlasztott bir6t vagy bfr6kat haminc (30) napon beW jelOije ki. Ha az
eln~k valamelyik Szer df FdI ilampolgk-a, a kijeioldst az ezen az
aWapon new kizhrt rangidos alelnOk vdgzi.

(3) Ha mfskdpp nen llapodnak meg, a vilasztott br6shg a jelen
MegllaPod*ss Osszhangban megha z sajt birdskodisdnak jogk&rt
ds eljk- si rendjt.

(4) Sajt nemzeti jogszabiyainak megfeleloen mindegyik Szerz~da Fdl teljes
hatdlyt ad a vilasztott br6sAg bimely dOntdsdnek vagy itiletinek.

(5) A vMasztott bir6sig koltsdgeit, beledrtve a vilasztott bir6k dijait 6s
kOltsgeit, a Szerzbdb Felek egyenif arnyban osztjfik meg.

18. cikk
Felmondfis

A jelen Megillapodds hathlybaldplsdt kovet6en bknmely Szerzod3 Fdi
birmikor diplomiciai tton frdsban drtesitheti a misik Szerzaida Felet azon
d~ntdsdrTl, hogy a jelen Megillapodist felmondja. Ezt az 6rtesitdst
egyidejflleg a Nemzetkozi Polgki Rephliesi Szervezethez is el kell juttatni. A
Megfllapodis az irtesltds miasik Szerzfdd Fel Mali kdzhezviteldt(l
szinitott egy (1) dv muilvajdr le, hacsak a felmondasra vonatkozo drtesitdst
ezen idlszak lejirta elfin kOzOs megegyezis alapj4n vissza nem vonjAk.
Amennyiben a misik SzerzbdfI Fdl nem ismeri el az drtesitds kdzhezvdtelt,
uigy kell tekinteni, mintha azt az drtesitds Nemzetkozi Polgiri Repollsi
Szervezet tali k6zhezvdtele utAn tizenndgy (14) nappal kapta volna meg.

19. cikk
NyilvintartAsba vitel

A Megillapodfist es annak valamennyi m6dosithsit nyilvintartAsba kell vetetni a
Nemzetkozi Polgiri Repi1lsi Szervezetndl.

20. cikk
Hatilybaltpts

Jelen Megillapodas hatilybaldpfs~nek idapontj&t diplomiciai jegyzdkvihissal
hatirozzik meg, amely jelzi, hogy mindkit Szerz6d6 Flndl a szilksfges bels
eljkrasok befejezadtek.
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ENNEK HITELIOL, alulirottak, akiket erre Kormnyaik megfelelen
feihatalmaztak, a jelen Megollapodfist alAijik.

Ktsztlt kdt-kit pldinyban ,1997. h6 nrpjAn,
hdrom nyelven, portugidul, magyarul ds angolu, mindegyik sz~veg egyarint
hiteles. Abban az esetben, ha kOlonbozb irtelmezdsek mer1nek fel, az angol
nyelvO szoveg az irdnyad6.

Bra il ov tgA

Korrninya nevdben

Luiz F) lipe Lampreia
M4nistNO4A Esta4o das RelaVCes

Exe,/kiores
/"

a Magyar o i
Komiya nevdbcn

Kxroly Lotz
Ministro dos Transportes,
Comunicac6es e Recursos

Hidricos
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FtYGGELCK

Yitvonalsk

!.

Brazilia kijelolt Idgikoziekedds villalat a kovetkezb 6tvonalskon OzemelheteL

Pontok Brazffiiban - kOzbensO pontok - pontok Magyaromzigon - tfdi pontok

2.

Magyarorszig kijefOlt lgikOzleked6si villalatai a kovetkezo fitvonalakon
tizemeihetnek:

Pontok Magyarorszhgon - kOzbens5 pontok - pontok Brazilidban - tri pontok

Megjegyzhsek:

1. A SzerzOdO Felek Idgikozieked~si hat6sfgai kozosen idlapodnak meg a
fentiekben meghathrozott utvonalak pontjaira vai6 ozemeltsrdl.

2. Brazilia kijelOlt Idgikoziekeddsi vfilalatai a fentiekben meghatfirozott
6itvonalak barmely pontjit vagy pontjait kihagyhatjhk, vagy azokra
valamelyik vagy akhr mindegyik jWat sorin eltdrO sorrendben zemelhetnek,
feltdve, hogy a meghatdrozott utvonalon a megillapodds szerinti ldgijtrat
kiindulhsi ponja Brazilifban van.

3. MagyarorsAg kijelolt lgikozlekedsi villalatai a fentiekben meghatirozott
fitvonalak bmiely pontit vagy pontjait kihagyhatjWk, vagy azokra
valamelyik vagy akir mindegyik jiat sorin eltdrO sorrendben tizemelhetnek,
feittve, bogy a meghatdrozott utvonalon a megMlapodhs szerinti Igijirat
kiindulasi pontja Magyarorszdgon van.
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO SOBRE SERVICOS AREOS ENTRE 0 VERNO DA REP(BLICA
FEDERATIVA DO BRASn- E- OM VOEN ARPBUAD UG

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica da Hungria
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Sendo Partes da Convengio sobre AviaAo Civil Internacional, aberta
A assinatura em Chicago, no dia 7 de dezembro de 1944;

Desejando contribuir para o desenvolvimento da aviaqiao civil
internacional;

Desejando concluir um Acordo corn o prop6sito de eslabelccer
servigos adreos entre e aldm dos seus respectivos territ6rios,

Acordararn o seguinte:

ARTIGO I
DefiniVUes

Para os fims deste Acordo, a menos que o contexto exija de oub'a
maneira:

a) o terno "autoridades aeronduticas" significa, no caso da Rep6blica
Federativa do 3rasil, o Ministro da AeronAutica, e no caso da
Repuiblica da Hungria, o Ministro do Transporte, Comunuicagflo e
Administraoo de Agua, ou, em anbos os casos, qualquer pessoa
ou 6rgAo autorizado a executar quaisquer fung5es no presente
exercidas pelas autoridades acima mencionadas;
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b) o termo -Convenrlo" significa a Convengo sobre Aviagdo Civil
Intemacional, aberta & assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro
de 1944, e inclui qualquer Anexo adotado conforme o Artigo 90
daquela Convenflo e qualquer emenda aos Anexos ou A
Convenflo, conforme os seus Artigos 90 e 94, na medida em que
esses Anexos e emendas tenham entrado em vigor para ambas as
Partes Contratantes;

c) o termo "Acordo" significa este Acordo, o seu Anexo e quaisquer
emendas ao Acordo ou no Anexo;

d) o termo "servi os acordados" significa servigos ahreos nas rotas
especificadas para o transporte de passageiros, carga e mala postal,
separadamente ou em combinaw;o;

e) os termos "serviVos adreos", "serviVos a~reos internacionais",
-empresa adrea" e "escala sem fins comerciais" tern os significados
a eles respectivamente atribuldos na Artigo 96 da Convengo;

0 o termo "empresa airea designada" significa ura empresa adrea
que tenha sido designada e autorizada conforme o Artigo 3 deste
Acordo;

g) o termo "rota especificada" significa tuna das rotas especificadas
no Anexo a este Acordo;

h) o termo "tarifa" possui um ou mais de un dos seguintes
significados:

i) a tarifa de passageiros cobrada por u-ma empresa aerea para o
transporte de passageiros e sua bagagemn nos serviqos aereos e
os encargos e condiop~es aplicAveis aos servi4;os conexos a tal
transporte;

ii) o frete cobrado por uma empresa adrea para o transporte de
carga (exceto mala postal) nos serviqvos adreos;

iii) as condirv0es que regem a disponibilidade ou a aplicabilidade
de tal arif-i de passageiros ou frete, inclusive quaisquer
vantagens a elas vinculadas, e

iv) o valor da comissao paga por ura empresa adrea a um agente
relativa aos bilhetes vendidos ou aos conhecimentos adreos
preenchids por aquele agente para o transporte nos servigos
adreos;
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i) o termo "territorio', em relarlio a um Estado, tern o significado a ele
atribuldo no Artigo 2 da ConvenVAo;

j)o tenrno "tarifa aeronAutica" significa urn prego cobrado As

empresas a6reas pelo fornecimnento de instalag(Ses e servigos
aeroportu~ios, de navegagno aerea ou de seguranfa da aviafo.

ARTIGO 2
Concesslo de Direitos

I. Cada Parte Contratante concede a outra Parte Contratante os direitos a
seguir especificados neste Acordo, corn a finalidade de operar servi~os adreos
internacionais nurna rota especificada. Enquanto estiver operando urn servigo
acordado nurna rota especificada, em conformidade corn as disposi o;es do Anexo,
a empresa adrea designada de cada Parte Contratante gozara:

a) do direito de sobrevoar o territ6rio da outra Parte Contratante;

b) do direito de fazer escalas no referido territrio, para fins nao-
comerciais;

c) do direito de embarcar e desembarcar no referido territ6rio, nos
pontos nas rotas especificadas, passageiros, bagagem, carga e mala
postal, separadarnente ou em combina~Ao, destinados a ou
originados em pontos no territ6rio da outra Parte Contratante;

d) do direito de embarcar e desembarcar nos territ6rios de terceiros
palses. nos pontos nas rotas especificadas., passageiros. bagagern.
carga e mala postal, separadanente ou cm cornbinaAo, destinados
a ou originados ern pontos no teit6rio da outra Parte Contratante.

2. Nenhuma disposio3o do parigrafo I desle Artigo serS considerada
como concessilo A empresa adrea designada de urna Parte Contratante do direito de
embarcar. no territbrio da outra Parte Contratante, passageiros, bagagemn, carga e
mala postal, transportados niediante pagamento ou retribuiiilo e destinados a outro
ponto no territ6rio daquela Paste Contratante.

ARiGO 3
Designai'ao e AuLorizaqdo

I. Cada Parte Contratante tern o direito de designar, por meio de
notifica filo escrita dirigida A outra Pare Contratante. pelos canals diplomaiticos.
umra empresa acrca ou emnpresas acreas para operar os servicos acordados.
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2. Ao receber a notifica,,o da designarAo, as autoridades aeronmuticas de

cada Parte Contratante, de conformidade corn suas leis e regulamentos, concederdo,

sem demora, A empresa area ou empresas adreas designadas pela outra Parte

Contratante as autoriza8es apropriadas necesshias A operagdo.

3. Cada Pare Contratante terfi o direito dc recusar-se a conceder as

autorizapbes referidas no parfigrafo 2 deste Artigo, ou de conceder estas
autorizagoes segundo as condioes consideradas necessirias para o exercicio, pela
empresa shtra designada, dos direitos especificados no Artigo 2 deste Acordo, no
caso em que nAo esteja convencida de que parte substancial da propriedade e o
controle efetivo da empresa area ou empresas adreas pertennam Ai Parte
Contratante que a designou ou a seus nacionais ou a ambos.

4. As autoridades aeroniuticas de uma Parte Contratante podem exigir
que uma empresa area ou empresas adreas designadas pela outra Parte Contratante
demonstre(m) que esti(o) habilitada(s) para atender As condigdes determinadas
segundo as leis e regulamentos normal e razoavelmente aplicados As operai6es de
serviVos aereos intemacionais por tais autoridades.

5. Quando uma empresa aerea tiver sido designada e autorizada, poderai
iniciar a operao dos serviros acordados, desde que cumpra as disposiq8es
aplichveis deste Acordo.

6. Cada Pare Contratante tern o direito de, por meio de notilicavo
escrita pelos canais diplomkicos, retirar a designaqao de ura empresa acrea e
designar outra.

ARTIGO 4
Revogaj;Ao ou Suspensio de AutorizarAo

I. As autoridades aeronaiuticas de cada Pare Contratante tergo o direito
de revogar ou suspender as autorizao:des para o exercicio dos direilos especificados
no Artigo 2 deste Acordo pot urna empresa adrea ou empresas aereas designadas
pela outra Pane Contratante, ou de impor condicoes, temporiria ou devidamente,
que sejan consideradas necessaria para o axercicio desses direitos:

a) caso ta) empresa adrea ou empresas aereas deixe(m) de
cumprir as leis e regulamentos daquela Parte Contratante;

b) caso aquelas autoridades nao estejam convencidas de que parte
substancial da propriedade e o controle efetivo da empresa adrea ou
ainpresas adreas pertenram a Pare Contratante que a(s) designou
ou a scus nacionais ou a ambos, e
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c) caso a empresa adrea ou empresas areas deixem de operar
conforme as condi98es estabelecidas segundo este Acordo.

2. A menos que seja essencial a imediata revogagno ou suspensdo das
autorizagoes mencionadas no pardgrafo I deste Artigo ou a imposigilo de
condi oes, para prevenir violares posteriores de leis ou regulamentos, tal direito
serA exercido somente ap6s consulta com a outra Parte Conbatante.

ARTIGO 5
Aplicaflo de Leis e Regulamentos

I. As leis e regulamentos de urna Parte Contratante, relativos h entrada,
permanencia ou saida de seu territ6rio de aeronaves engajadas nos serviqos adreos
internacionais, ou a operaolo e navegao,,o de tais aeronaves enquanto em seu
territ6rio, serAo aplicados As aeronaves da empresa adrea ou empresas adreas
designadas pela outra Parte Contratante sem distinqflo quanto A nacionalidade, e
serdo cumpridas por tais aeronaves na entrada, saida, ou durante sua permanencia
no territ6rio da primeira Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de ura Parte Contratante, relativos A entrada
permanencia ou saida de seu territ6rio de passageiros, tripulaigao, carga ou mala
postal, tais como regulamentos relativos i entrada, liberaqio, iinigra~flo,
passaportes alffindega e quarentena, serflo cumpridos por ou em nome de tais
passageiros, tripulaqilo, carga ou mala postal, transportados pela empresa adrea ou
empresas adreas designadas da outra Pare Contralante na entrada, saida ou durante
a sua permanencia no territ6rio da primeira Parte Contratante.

3. Nenhuma das Partes Contratantes dari preferencia A sua pr6pria
empresa adrea ou a qualquer outra, em rela4VAo a urna empresa adrea da outra Pane
Contratante que opere servivos adreos internacionais semelhantes, na aplicaqfto de
seus regulamentos especificados nos pardgra[os I e 2 deste Artigo.

ARTIGO 6
Reconhecimento de Certificados e Licenqas

I. Os certificados de aeronavegabilidade, os certificados de habilitaglo e
as licenqas, emitidos ou convalidados por urna Pane Contratante e ainda em vigor,
serido reconhecidos como vdlidos pela outra Parte Contratante para os objetivos de
opera9ao dos serviros acordados nas rotas especificadas, desde que tais certificados
ou licenqas sejain ernitidos ou convalidados em conformidade corn os padroes
estabelecidos segundo a Convenq-o. Cada Parte Contratante, todavia, reserva-se o
direito de recusar-se a reconhecer, para sobrev8o de seu pr6prio territ6rio, os
certificados de habilitailo e as licen~as concedidos aos seus proprios nacionais
pcia outra Parte Contratante
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2. Se os certificados ou licenqas mencionados no pargrafo I deste
Artigo forem ernitidos ou convalidados de acordo corn requisitos diferentes dos
padr5es estabelecidos segundo a Convengdo, e se tal distingdo foi registrada junto A
Organiza~io de Aviado Civil Internacional, as autoridades aeronAuticas da outra
Parte Contratante podern requerer consultas conforne o Artigo 14 deste Acordo
corn objetivo de verificar se tais requisitos lihes slo aceit~veis.

3. Se, ap6s tais consultas, uma Parte Contratante considerar que a outra
Paite Contratante nio mantdm e administra efetivamente padrOes de seguranqa e
requisitos nestas Areas que pelo menos equivalem aos padraes iininos
estabelecidos conforme a Convenoo, a outra Parte Contratante seri notificada de
tais consideraqlles e das medidas consideradas necessArias para adequaolo aos
padrtes mlnimos, e tomarA as a3es corretivas apropriadas. Caso a outra Parte
Contratante nio execute tais a, es em um prazo razofvel, aplicar-se-io as
disposiq8es do Artigo 4 deste Acordo.

ARTIGO 7
Seguranqa

I. Em conformidade corn seus direitos e obriga3es segundo o Direito
Internacional, as Partes Contratantes reafirmam que sua obrigagdo muitua, de
proteger a seguranqa da aviag-lo civil contra atos de interferencia ilicita, constitui
parte integrante do presente Acordo. Ser limitar a validade geral de seus direitos e
obriga fes resultantes do Direito Internacional, as Panes Contratantes atuargo, em
particular, segundo as disposigOes da ConvenoAo sobre lnfragoes e Certos Outros
Atos Praticados a Bordo de Aeronaves, assinado em T6quio, em 14 de setembro de
1963, da Convenqao para a RepressAo do Apoderarnento Ilicito de Aeronaves,
assinada na I-laia, em 16 de dezembro de 1970, e da Convenqdo para a Represslo
de Atos Ilicitos contra a Seguranga da Aviagdio Civil, assioada em Montreal, em 23
setembro de 1971, ou qualquer outra convengdo sobre segtlranga da aviavito de que
amnbas as Partes venham a ser membros.

2. As Partes Contratantes fornecero, mediante solicitagoo, toda a
assistencia mutua necessaria, para a prevenipo contra atos de apoderarnento ilicito
de aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a seguranga dessas aeronaves, seus
passageiros e tripula9Ves, aeroportos e instala9Ces de navegagdo afrea, e qualquer
outra aineaqa a seguranga da aviaAo civil.

3. As Partes Contratantes agir-o em suas relaq#3es m6tuas, segundo as
disposigies sobre seguranca da aviaqdo estabelecidas pela Organizacto de Aviagjo
Civil Intemacional e denoniinadas Anexos d Convendao, na medida ern que tais
disposioes sobre segurania sejarn aplicAveis As Partes Contratantes; exigirao que
os operadores de aeronaves por elas matriculados, os operadores de aeronaves que
tenham sua sede comercial principal ou residencia permanente em seu temit6rio e
os operadores de aeroportos situados em seu territorio ajam em confornidade con
as referidas disposiqOes sobre a seguranqa da aviagao.
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4. Cada Pane Contratante concorda em que pode ser exigido de tais
operadores de aeronaves que observem as disposigies sobre a seguranca da aviago
mencionadas no parigrafo 3 acima e exigidas pela outra Parte Contratante pars a
entrada, saida, ou permanencia no territ6rio dessa Parte Contratante. Cada Parte
Contratente assegurarit que medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas em
seu territ6rio pam protegsr as aeronaves e inspecionar os passageiros, as
tripula es, a bagagem do mo, a bagagem, a carga e as provisaw de bordo, antes e
durante o embarque ou carregamento. Cada Partoe Contratante examinarh tambem,
de modo favorivel,toda solicitaqEo da outra Pane Contratante, com vistas a adotar
medidas especiais e razoAveis de seguranga para combater uma ameava especifica.

5. Quando da ocorrencia de urn incidente, ou de ameaa de incidente de
apoderamento ilfcito de aeronaves civis, ou outros atos ilicitos contra a segurano
de tais aeronaves, de seus passageiros e tripulagOes, de aeroportos ou instalaes de
navegasqo adrea, as Partes Contratantes assistir-se-lo mutuamente, facilitando as
comunicaxes e outras medidas apropriadas, destinadas a pOr termo, de farina
rfipid e segura, a tal incidente ou ameaga.

ARTIGO 8
Direitos Alfandegrios

I. Na base da reciprocidade e segundo suas leis nacionais, cada Parte
Contratante isentarii a empresa aerea designada da autra Pane Contralante de
restrig(es sobre importagdo, direilos aduaneiros, taxas de inspeoo e outros direitos,
impastos e encargos nacionais semelhantes, sabre aeronaves, combustivel,
lubrificantes, abastecimento tdcnico, peqas sobressaentes, inclusive motores,
equipamento normal da aeronave, provisdes de bordo inclusive bebidas, tabaco e
outros produtos destinados A venda aos passageiros em quantidades limitadas
durante o v~o, e outros itens destinados ao uso ou usados somente em conexdo corn
a operaqio ou conservagilo de aeronaves da empresa adrea designada da outra Parte
Contratante que opere as servicos acordados, assim como bilhetes impressos,
conliecinientos de carga adrea, quaisquer materiais impressos que tenham aposta a
insignia da companhia e o material publicitirio usual distribuido gratuitamente pela
empresa adrea designada.

2. As iseng#es concedidas por este Artigo aplicar-se-so aos itens
referidos no pardgrafo I do mesmo:

a) introduzidos no territ6rio de ura Pane Contratante por ou em
nome da empresa airea designada da outra Parte Contratante;

b) retidos a bordo das aeronaves da empresa airea designada de ura
Pane Contratante ao chegar ou sair do territ6rio da outra Pane
Contratante;
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c) conduzidos a bordo da aeronave da empresa adrea designada
pela Pante Contratante, no territ6rio da outra Parte Contratante e
corn o intuito de serem usados na operagdo dos servios acordados.

3. Os bens mencionados no pargrafo I deste Artigo, aos quais foi
concedida a isenofo, nao poderlo ser alienados ou vendidos no tefrit6rio da
mencionada Parte Contralante.

4. Os equipamentos de uso, assin como os materiais e suprimentos
normalmente mantidos a bordo da aeronave da empresa adrea designada de
qualquer Paste Contratante podem ser descarregados no territ6rio da outra Paste
Contratante somente corn autorizaVlo de suas autoridades aduaneiras. Nessas
circunstacias, tais itens podem ser colocados sob a supervisdo das referidas
autoridades ate que sejam devolvidos ao exterior ou de outra forma destinados, em
conformidade corn o disposto nas normas aduaneiras.

5. As Partes Contratantes permitirtAo o empristimo, entre as empresas
aireas, de equipamentos de aeronave, de equipamentos de seguranga, bern como
de peqas sobressalentes, isentos de direitos aduaneiros, quando forem utilizados na
prestagdo de serviqos adreos intemacionais regulares, ficando limitado o seu
controle as fomialidades necessArias para garantir que a devoluclo dos refeidos
equipamentos ou pe as sobressalentes consista na sua restituiqito, qualitativa e
tecnicamente id~nticos, e que, em caso algum, a transaipgo tenha cariter lucrativo.

6. Passageiros, bagagens e carga em trhnsito pelo territ6rio de uma Paste
Contratante, e que nlo saiam da Area reservada do aero~orto para tal prop6sito,
serflo no maximo submetidos a um controle simplificado, exceto em caso de
ameapa de viol~ncia, de interferencia ilicita contra a aviaqfto civil e seguran~a de
v6o. Bagagens e carga em trdnsilo estardo isentas de direitos aduaneiros.

ARTIGO 9
Operaqdo dos Serviqos Acordados

I. HaverA oportunidade justa e igual para as empresas aireas designadas
das Pastes Contratantes operarem os serviqos acordados nas rotas especificadas.

2. Na operazoo dos servios acordados, a empresa designada de cada
Paste Contratante levar6 em conta os interesses da empresa adrea designada da
outra Parte Contratante. a fim de n~o afetar indevidamente os servi4os
proporcionados pela fitima no todo ou em paste das mesmas rotas.
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3. Os servios acordados proporcionados pelas empresas atreas das
Partes Contratantes tergo como caracteristica uma relagio estreita coin as
necessidades do publico para o transporte nas rotas especificadas e tergo como
objetivo primitrio a provisdo, em niveis razotveis de aproveitamento de capacidade
adequada para atender As necessidades atuais e is razoavelmente previsiveis para o
transporte de passageiros e cargA, inclusive mala postal, originados ern ou
destinados ao territ6rio da Parte Contratante que tenha designado a empresa a~rea.
A provislo para o transporte de passageiros e carga, inclusive mala postal,
enbarcados e desenbarcados em pontos outros nas rotas especificadas que nio no
territ6rio da Parte Contratante que designou a empresa adrea, serd detenninada
conforme os principios gerais de que a capacidade serit relacionada com:

a) a demanda de triffego de e para o territ6rio da Pare Contratante que
tenha designado a empresa airea;

b) a demanda de trifego da regiAo atravds da qual passam os servivos
acordados, levando em conta os servigos aireos locais e regionais, e

c) os requisitos de operago dos servigos de longo curso.

4. A capacidade mixima a ser proporcionada nas rotas especificadas sera
a que for determinada, de tempos em tempos, conjuntamente, pelas auloridades
aeroniuticas das Panes Contratantes.

5. Cada empresa airea apresentara seus programas para aprovaoo das
autoridades aeronAuticas da outra Pate Contratante pelo menos 45 (quarenta e
cinco) dias antes da data efetiva proposta, desde que estes estejam em
conformidade corn os termos deste Acordo.

ARTIGO 10
Tarifas

I. As tarifas a serem aplicadas para o transporte nos servi os acordados
entre os territ6rios das Partes Contratantes serfo estabelecidas em niveis razoiveis,
levando-se em considera~o todos os fatores pertinentes, inclusive o interesse dos
usufirios, o custo de opera~io, lucro razoivel, caracteristicas do servigo e, quando
adequado, as tarifas cobradas por outras empresas adreas operando em toda ou
parte da mesma rota.

2. As tarifas mencionadas no parigrafo I deste Artigo serdo acordadas,
se possivel, entre as empresas aereas designadas das Partes Contratantes. Salvo
determinaqao em contrario na aplicaqio do parigrafo 4 deste Artigo, cada empresa
airea designada sera responsivel somente perante suas autoridades aeronAuticas,
pela justificativa e pelo carater razoAvel das tarifas como tal acordadas.
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3. As tarifas assim acordadas sero submetidas, para aprovagto, As

autoridades aeronfiuticas das Partes Contratantes, pelo menos 60 (sessenta) dias

antes da data proposta para sua introdugoo. Em casos especiais, este prazo poderA

ser reduzido, sujeito a acordo das mencionadas autoridades. Ao recebarem a

proposta de tarifas, as autoridades aeronfuticas examinargo tais tarifas sem atraso

desnecesshno. As autoridades aeroniuticas poderoo comunicar ds outras
autoridades aeronkicas a proffoga&A da data proposta de introduoo de ura
tarifa.

4. Se no prazo de 30 (rinta) dias a contar da data do recebimento as
autoridades aeronAuticas de una Parte Contratante nlo tiverem notificado as
autoridades aeronuticas da outra Parte Contratante de que dcsaprovam a tarifa a
elas submetida, a mesma deverA ser considerada aceita e deverA vigorar na data
estabelecida na tarifa propostLa. Caso um prazo manor para proposta de uma tarifa
seja aceito pelas autoridades aeronduticas estas podem concordar tambdm corn um
prazo menor do que 30 (trinta) dias para a notificaqbo de desaprovaoo.

5. Se uma tarifa nilo puder ser fixada em conformidade corn as
disposiVO-es do parAgrafo 2 deste Artigo, ou se no prazo previsto no parbgrafo 3
deste Artigo uma notificagdo de desaprovagao tiver sido dada, as autoridades
aeronfuticas das Partes Contratantes esforarfio-se-lo para fixar a tarifa de comum
acordo. As consultas entre as autoridades aeronfuticas sergo realizadas ern
conformidade com o Artigo 14 deste Acordo.

6. Se as autoridades aeronfiuticas nao puderem chegar a urn acordo a
respeito de ura tarifa que Ihes tenha sido submetida nos tennos do parbgrafo 3
deste Artigo, ner sobre a fixagAo de qualquer tarifa nos tcmios do parAgrafo 4
deste Artigo, a diverg8ncia serfi solucionada em conformidade corn as disposi9des
do Artigo 17 deste Acordo.

7. a) Nenhuma tarifa vigorard se as autoridades aeronmuticas de qualquer
das Partes Contratantes estiverem em desacordo corn a mesma, exceto segundo as
disposiV~es previstas no paragrafo 4 do Artigo 17 deste Acordo.

b) Quando as tarifas tiverem sido estabelecidas conforme as
disposigdes do presente Artigo, permanecerao em vigor att que novas tarifas sejam
eslabelecidas, nos termos das disposiq~es deste Artigo ou do Artigo 17 deste
Acordo.

8. Se as autoridades aeronauticas de tuna das Partes Contratantes
discordarem de uma tarifa fixada, as autoridades aeronAuticas da outra Paste
Contratante sero notificadas e as empresas adreas designadas procurargo, se
necessfirio, chegar a um entendimento. Se, no prazo de 90 (noventa) dias a contar
da data do recebimento de tal notifica&bo, wuna nova tarifa ndo puder ser fixada em
confonnidade corn as disposies previstas nos parfgrafos 2 e 3 deste Artigo, os
procediwentos indicados nos paragrafos 4 e 5 deste Artigo serao aplicados.
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9. As autoridades aeroniuticas de ambas as Partes Contratantes esforar-

se-1lo para assegurar que as tarifas cobradas e recebidas correspondamn ;s tarifas

acordadas por ambas as autoridades aeroniuticas.

ARTIGO I I
Atividades Comerciais

I. A empresa adrea designada de una Parte Contratante poderi,
conforme as leis e regulamentos da outra Pane Contratante, relativas a entrada,
residencia e emprego, trazer e manter no territ6rio da outra Parte Contratante,
pessoal executivo, de vendas, tdcnico e operacional e outros especialistas
necessfirios A opera,,o dos servigos acordados.

2. Em particular, cada Parte Contratante concederit ;k empresa adrea
designada da outra Parle Contralante o direito & comercializao do transpotie
a~reo no seu territ6io diretamente e, a crittrio da empresa adrea, atraves dos seus
agentes. Cada empresa adrea teri o direito de comercializar tal transporte e
qualquer pessoa estari livre pars adquiri-lo na moeda daquele pals ou, sujeito as
leis e regulamentos nacionais, em moedas livremente conversiveis de outros paises.

ARTIGO 12
Conversdo e Remessa de Receitas

I. Uma empresa aerea designada de ura lParte Contratante ter o direito
de converter e remeter para seu pals, a pedido, receitas locais excedentes As somas
localmente desembolsadas.

2. A conversdo e a remessa de tais receitas serfo permitidas sem
restrioo, & taxa de cfmbio aplicivel a transai;es correntese que esteja em vigor na
6poca em que tais receitas forem apresentadas pars converslo e remessa, e nao
estaalo sujeitas a quaisquer encargos administrativos ou cambiais, exceto os
normalmente cobrados pelos bancos na execu~do de tais conversdo e remessa.

3. As disposioes deste Artigo nto isentam as empresas adreas
designadas de impostos, taxas e contribuires As quais estAo sujeitas.

ARTIGO 13
Tarilas Aeronauticas

I. Nerhuma Parte Contratante dardi preferEncia A sua empresa aerea ou a
qualquer outra em reIado a uma empress adrea realizando servigos aereos
internacionais mmelhantes da outra Parte Contratante, na aplicaao de tarifas de
uso de aeroportis, aerovias, servivos de trafego aereo e instala ,es conexas sob seu
controle.
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2. Cada Parte Contratante encorajara a realizavoi de consultas sobre
tarifas aeronitticas entre suas autoridades arrecadadoras competentes e as

empresas adreas que se utilizam dos servi~os e das instalaos proporcionadas pot
aquelas autoridades, quando factivel por intermdio das organizaoes
representativas das empresas adreas. As propostas de alteraoO has tarifas
aeron uticas deveria ser comunicadas a tais usubios pelas autoridades
anfecadadoras competentes corn razodvel anteced~ncia, pare permitir a tais usudfios
expressar seus pontes de vista antes de que as altera'es sejam feitas. Cada Parte
Contratante, 8MM disso, encorajwri suas autoridades arrecadadoras competentes e
os usuihios a trocr informa 0es relativs As tarifas aeroniicas.

ARTIGO 14
Consultas

!. Num espirito de estreita cooperaggo, as autoridades aeroniuticas das
Panes Contratantes consultar-se-io entre si, de tempos em tempos, corn o objetivo
de assegurar a implementagio e o cumprimento satisfat6rio das disposioes deste
Acordo, ou para discutir qualquer problema relacionado corn este.

2. Tais consultas come ario dentro de urn prazo de 60 (sessenta) dias a
contar da data de recebimento de uma tal solicitagao, exceto se acordado
diferentemente pelas Partes Contralantes.

ARTIGO 15
Emendas

I. Quaisquer emendas ou modilicac0es deste Acordo estabelecidas pelas
Panes Contratantes entrarao em vigor em data a ser detertinada por troca de Notas
diplomhiticas indicando que todos os procedimentos intemos necessArios foram
concluidos por ambas as Panes Contratantes.

2. Qualquer emenda ou modificardo do Anexo a este Acordo sera
acordada entre as autoridades aeronAuticas, e entrarA em vigor quando confirmada
por troca de Nots diplomAticas.

ARTIGO 16
Convenqiio Multilateral

Se unia convengao geral multilateral sobre aviaoo entrar em vigor em
relarvdo a ambas as Panes Contratantes, prevalecerio as disposi 6cs de tal
convenVAo. Conforme o Artigo 14 deste Acordo, poderao set mantidas consulias
corn vistas a detenninar o grau em que este Acordo 6 afetado pelas disposio6es da
convenio multilateral.
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ARTIGO 17
Soluoio de Controversias

1. Qualquer divergencia que surja corn relaqlo a este Acordo, que nao

seja resolvida por meio de consultas, pode ser submetida, por acordo entre as Partes
Contratantes, A decisgo de alguma pessoa ou organismo. Se as Pates Contratantes
nao concordarem corn tal procedimento, a disputa serf, por solicitalo de qualquer
des Partes Contratantes, submetida a arbitragem, em conformidade com os
procedimentos abaixo.

2. A arbitragem seri feita por urn tribunal de trfs Arbitnos, a set
constituldo como se segue:

a) dentro de 30 (trinta) dias apos o recebimento da solicitao de
arbitragem, cada Parte Contratante nomear4 um arbitro. Dentro de
60 (sessenta) dias ap6s esses dais krbitros terem side nomeados,
eles devero, mediante acordo, designar um terceiro, Arbitro que
deverd atuar como Presidente do tribunal arbitral;

b) se uma das Partes Contratantes deixar de nomear um 6rbitro, ou se
o terceiro Arbitro nao for designado conforme a alinca "a" deste
paragraio, qualquer des Partes Contratantes poderA solicitar ao
Presidente do Conselho da Organizaglo de Aviaq-o Civil
Intemacional que nomeie o rbitro ou irbitros necessirios, dentro
de 30 (trinta) dias. Se o Presidenta for nacional de urna das Partes
Contratantes, o Vice-Presidente, hierarqiicamente mais antigo, que
nao esteja desqualificado pelo mesmo motivo, fari a indicagilo.

3. Exceto quando acordado em contrrio, o tribunal arbitral detenninara
os limiles de sua jurisdiiiio em consonfincia corn este Acordo, a estabelecerA seu
pr6prio procedimento.

4. Cada Parte Contratante deveri, consistente corn a sua legislacdo
nacional, acatar integralmente qualquer decisfio ou sentenVa do tribunal arbitral.

5. As despesas do tribunal arbitral, inclusive os encargos e despesas corn
os Anbitros, ser'o compartilhadas igualmente pelas Pates Contratantes.
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ARTIGO 18
Dentincia

Cada Parte Contratante podern. a qualquer momento ap6 s a entrada
em vigor deste Acordo, notificar a outra Parte Contratante, por escrito pelos canais
diplonticos, de sun decisgo de denimciar este Acordo; tal notificag;o serA feita
simultanemente A Organizagao de Aviaggo Civil Internacional. 0 Acordo deixara
de viger um ano ap6s a data do recebimento da notifica¢fo pela outra Parte
Contratante, a menos que seja retirada, de comum acordo, antes de expirar esse
prazo. Se o recebimento da notificarAo nao for acusado pela outra Parte
Contratante, essa notificaoIo sert considerada recebida 14 (quatorze) dias ap6s seu
recebimento pela Organizaio de Aviarao Civil Internacional.

ARTIGO 19
Registro na OACI

Este Acordo e qualquer emenda a ele ser-o registrados na Organizar:io
de AvaliaVo Civil Internacional.

ARTIGO 20
Entrada em Vigor

0 presente Acordo entrarS em vigor em data a ser determinada por
troca de Notas diplomAticas indicando que os procedimentos intemos necessArios
forain concluidos por ambas as Partes Contratantes.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Govemos, assinam o presente Acordo.

Feito em Brasilia, em "- de abril de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues, hngaro, e ingles, sendo todos os textos
igualmente autenticos. Em caso de qualquer divergencia de interpretagao,
prevalecerA o texto em ingles.

PEOA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Lu "Fe lipe Lamprela
Ministro Est4do das Relacoes

PELO GOVERNO DA REPUB ICA
DA HUNGRIA

Karoly Lotz
Ministro dos Transportes,
Comunicaces e Recursos

Hidricos
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ANEXO

QUADRO DE ROTAS

Secoo I

Rotas a srmnm operadas pelas empresas adreas designadas do Brasil:

Pontos no Brasil - pontos intemacionais ( ) pontos na Hungria pontos al6m

Secdo 2

Rotas a serem operadas pelas empresas adreas designadas da Hungria:

Pontos na Hungria pontos intennedisrios - ( ) pontos no Brasil - pontos aldm

Notas:

I . Os pontos a serem servidos nas rotas acima especificadas deverdo ser
determinados conjuntamente pelas autoridades aerontuticas das Partes
Contratantes.

2. As empresas aereas designadas do Brasil podem, em qualquer ou todos os
v6os, ornitir escalas em quaisquer pontos nas rolas acima especificadas, e
podem servi-los em qualquer ordem, desde que os §ervios acordados nestas
rotas tenham inicio em pontos no Brasil.

3. As empresas aireas designadas da Hungria podem, em qualquer ou todos os
v6os, omitir escalas em quaisquer pontos nas rolas acima especificadas, e
podem servi-los em qualquer ordem, desde que os servigos acordados nestas
rotas tenham inicio em pontos na Hungria.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de la Rtpublique ftdtrative du Brtsil et le Gouvernement de la R-
publique de Hongrie (ci-apr~s dtnommts les "Parties contractantes"),

ttant Parties i la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 dtcembre 1944 ;

Dsireux de contribuer au dtveloppement de raviation civile internationale, Dtsireux
de conclure un accord aux fins d'dtablir des services a~riens entre leurs territoires et au-del,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interprtta-
tion: a) L'expression "autoritts atronautiques" s'entend, dans le cas du Brtsil, du Ministre
de r'Mronautique et, dans le cas de la Rtpublique de Hongrie, du Minist~re des Transports,
de la Communication et de la Gestion hydraulique ou dans les deux cas, de toute personne
ou tout organisme habilit6 i exercer les fonctions qui relkvent actuellement des autoritts
susmentionn~es

b) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative i l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dacembre 1944, de toute annexe adoptte con-
formtment a son article 90 et de tout amendement apport6 aux annexes ou i la Convention
selon les articles 90 et 94, dans la mesure ou ces annexes ou amendements auront pris effet
pour les deux Parties contractantes ;

c) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui leur serait apport6 ;

d) L'expression "services convenus" s'entend des services atriens assures sur les routes
indiqutes pour le transport de passagers, de fret ou de courrier, separement ou en combi-
naison ;

e) Les expressions "services atriens", "services atriens mtemationaux", "entreprise de
transport atrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue respectivement
1'article 96 de la Convention;

f) L'expression "entreprise dasignte " s'entend d'une entreprise de transport atrien
dasignte et autoriste conformtment A l'article 3 du present Accord ;

g) L'expression "route indiqute "s'entend de l'une des routes sptcifites dans l'annexe
au present Accord ; h) Le terme "tarif" s'entend :
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i) Du montant pay6 i une entreprise de transport a6rien pour le transport de passagers
et de leurs bagages sur les services a6riens ainsi que les redevances et conditions applica-
bles aux services li6s a ce transport ;

ii) Du montant pay6 a une entreprise de transport a6rien pour le transport de fret (a rex-
ception du courrier) sur les services a6riens ;

iii) Des conditions de l'offre ou de l'application d'un tarif y compris les avantages lies
ce tarif ;

iv) Des commissions pay6es par une entreprise de transport A un agent i raison des ti-
tres de transport vendus ou des connaissements a6riens 6tablis par cet agent pour un trans-
port sur les services a6riens,

i) Le terme "territoire", s'agissant d'un ttat, a la signification que lui attribue rarticle 2
de la Convention.

j) L'expression "redevances d'usage" s'entend des montants r6clam6s aux entreprises
de transport a6rien pour la prestation d'installations et de services a6roportuaires, de navi-
gation a6rienne et de s6curit6 a6rienne.

Article 2. Octroi des droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A 'autre Partie contractantes les droits
suivants sp~cifi6s dans le pr6sent Accord, aux fins de rexploitation des services a6riens in-
ternationaux sur une route indiqu~e. Dans l'exploitation du service convenu sur une route
indiqu~e, la ou les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes jouiront:

a) Du droit de survoler le territoire de 'autre Partie contractante;

b) Du droit de faire sur ce territoire des escales non commerciales;

c) Du droit d'embarquer ou de d6barquer sur ce territoire, s6par6ment ou en combinai-
son, aux points et sur les routes indiqu6es, des passagers, des bagages, du fret et du courrier
A destination ou en provenance de points situ~s sur le territoire de 'autre Partie
contractante ;

d) Du droit d'embarquer et de d6barquer sur le territoire de pays tiers, s6par6ment ou
en combinaison, aux points et sur les routes indiqu6es, des passagers, des bagages, du fret
et du courrier i destination ou en provenance de points situ6s sur le territoire de rautre Par-
tie contractante.

2. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article ne sera cens6e conf6rer i l'en-
treprise d6sign6e par r'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de
rautre Partie contractante, des passagers, des bagages, du fret ou du courrier pour les trans-
porter contre paiement ou r6mun6ration en un autre point du territoire de ladite Partie con-
tractante.

Article 3. Disignation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit, moyennant notification 6crite
adress6e A r'autre Partie contractante par la voie diplomatique, de d6signer une ou des en-
treprises de transport a6rien pour assurer les services convenus.
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2. Au requ de cette notification, les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contrac-
tante accorderont, sans d6lai conform6ment i leurs lois et A leurs r~glements i la ou aux
entreprises d6sign6es par rautre Partie contractante rautorisation d'exploitation voulue.

3. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation pr6vue au
paragraphe 2 du pr6sent article ou de 1'accorder sous des conditions jug6es n6cessaires pour
l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s dans l'article 2 du pr6sent Ac-
cord, si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif
de 'entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui 'a d6sign6e, par ses ressortissants
ou par les deux.

4. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger qu'une en-
treprise d6sign6e par l'autre Partie contractante apporte la preuve qu'elle est en mesure de
satisfaire aux conditions requises par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent nor-
malement et raisonnablement i 'exploitation des services a~riens intemationaux.

5. Quand une entreprise de transport a~rien aura 6t6 d~sign~e et autoris~e, elle pourra
commencer i assurer les services convenus A condition de se conformer aux dispositions
applicables du pr6sent Accord.

6. Les Parties contractantes ont le droit, par notification 6crite et par voie diplomatique,
d'annuler la d6signation d'une entreprise a6rienne et d'en choisir une autre.

Article 4. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
refuser ou de suspendre une autorisation d'exploitation pour l'exercice des droits sp6cifi6s
A l'article 2 du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre
Partie contractante, ou encore d'imposer de mani~re temporaire ou d6fmitive les conditions
qu'elles jugent n6cessaires pour l'exercice de ces droits :

a) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois et r~glements de ladite Partie con-
tractante ;

b) Si ces autorit6s n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le con-
tr6le effectif de l'entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui Pa d6sign6e, par ses
ressortissants ou par les deux ; et

c) Si rentreprise manque, d'une mani~re quelconque, i conformer son exploitation aux
conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'annuler ou de suspendre les autorisations men-
tionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article ou d'imposer des conditions pour pr6venir de
nouvelles infractions aux lois et rbglements, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation
de 'autre Partie contractante.

Article 5. Application des lois et riglements

1. Les lois et les r~glements de lune Partie contractante qui sont relatives A 'admission,
l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services internationaux sur son territoire ou
l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs sur son territoire seront appliqu6s aux a6ro-
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nefs de la ou des entreprises d6sign~es par l'autre Partie contractante sans distinction de na-
tionalit6, et devront &re respect6s par les a~ronefs A l'entr~e, i la sortie ou durant le s6jour
sur le territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et les r~glements de chacune des Parties contractantes qui sont relatifs i l'ad-
mission sur son territoire, i 1'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages, fret ou courrier,
de meme que les r~glements relatifs i l'entr~e, A l'autorisation, i l'immigration, aux passe-
ports, aux douanes et i la quarantaine, devront 6tre respect~s par la ou les entreprises
d6sign~es de l'autre Partie contractante desdits passagers et 6quipages, et seront appliques
au fret et au courrier des entreprises a6riennes d~signes par l'autre Partie contractante, A
leur entree, i leur sortie ou durant leur sjour sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

3. Aucune des Parties contractantes ne pourra, en application des r~glements vis~s dans
les paragraphes 1 et 2 du present article, accorder de preference i sa propre entreprise a~ri-
enne au detriment d'une entreprise de l'autre Partie contractante engag6e dans des services
a~riens intemationaux similaires.

Article 6. Reconnaissance des certificats etpermis

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis valid6s par l'une
des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus par l'autre Partie contractante aux
fins d'exploitation des services a~riens sur les routes indiqu~es, i condition que ces certifi-
cats, brevets ou permis aient W d~livr~s ou valid~s conform~ment aux normes 6tablies en
vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser
de reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et permis de ses pro-
pres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les certificats ou licences mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article ont 6t6
d~livr~s ou valid~s selon des pratiques diff~rentes des normes 6tablies selon la Convention
et si cette derogation a 6t6 notifi~e i l'Organisation de 'Aviation Civile Intemationale, les
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante pourront demander des consultations
confonnment i l'article 14 du present Accord afm de vrifier si elles peuvent accepter les
pratiques en question.

3. Si, i la suite de ces consultations, une des Parties contractantes estime que l'autre
Partie contractante n'a pas 6tabli des normes de s~curit6 au moins 6quivalentes aux normes
fix~es par la Convention, l'autre Partie contractante doit en Etre avis~e. Des mesures
devront Etre prises pour comger ces normes et les rendre conformes au minimum requis.
Dans le cas ofi l'autre ttat contractant ne prend pas les mesures appropri6es dans un dalai
raisonnable, les dispositions de l'article 4 du present Accord devront s'appliquer.

Article 7. Sicuritg

1. Conformment i leurs droits et obligations en droit international les Parties contrac-
tantes r6affirment que leur obligation r~ciproque de prot~ger la s6curit6 de l'aviation civile
contre tous actes d'intervention illgale fait partie int~grante du present Accord. Sans pr6-
judice de l'ensemble de leurs droits et obligations en droit international, les Parties contrac-
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tantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant a bord des arronefs, signre i Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'arronefs, signre
i La Haye le 16 drcembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites di-
rigrs contre la srcurit6 de l'aviation civile, signre A Montrral le 23 septembre 1971 ou
toute autre convention sur la srcurit6 de r'aviation civile i laquelle les deux Parties contrac-
tantes adhrreront.

2. Chacune des Parties contractantes pr~tera i l'autre, sur sa demande, toute laide
nrcessaire pour prrvenir la capture illicite d'arronefs civils, tout autre acte illicite portant
atteinte i la srcurit6 des arronefs, de leurs passagers ou de leurs 6quipages ainsi qu'6 celle
des arroports et installations de navigation adrienne, et toute autre menace contre la srcurit6
de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions relatives A la srcurit6 adrienne prescrites par 'Organisation de l'Aviation Civile In-
ternationale et qui constituent des annexes i la Convention sur r'aviation civile
intemationale, dans la mesure oii ces dispositions leur sont applicables ; elles exigeront des
exploitants d'a~ronefs immatriculrs sur leur territoire, des exploitants d'arronefs qui ont
leur siege commercial principal ou leur residence permanente sur son territoire et des ex-
ploitants d'arroports siturs sur son territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions sur
la s~cuit6 arienne.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue d'exiger que ces exploitants d'arro-
nefs respectent les dispositions en matinre de srcurit6 arienne visres au paragraphe 3 et
imposres par l'autre Partie contractante i l'entrre et au srjour sur son territoire ainsi qu'au
depart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que soient effective-
ment appliqures sur son territoire des mesures adrquates pour protrger les arronefs et in-
specter les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les frets et
les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examinera aussi dans un esprit positif toute demande que l'autre Partie lui
adressera afin qu'elle prenne des mesures de srcurit6 sprciales et raisonnables pour faire
face i une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
arronef civil, ou de tout autre acte illicite i l'encontre de la srcurit6 d'un arronef, de ses pas-
sagers, de son 6quipage, ou encore d'installations de navigation adrienne, les Parties con-
tractantes se prrteront mutuellement assistance en facilitant les communications et en
prenant d'autres mesures approprires en vue de mettre fm rapidement et sans danger A rin-
cident ou i la menace en question.

Article 8. Droits de douane

1. Chacune des Parties contractantes exonrrera, sur la base de la rrciprocit6, lentre-
prise adrienne drsignre par rautre Partie contractante, selon sa 16gislation nationale, des
droits de douane, restrictions i l'importation, imp6ts, frais d'inspection et autres droits et
charges nationaux pour ce qui concerne les arronefs, les carburants, les lubrifiants, les four-
nitures techniques consommables, les pieces drtachres y compris l'quipement normal des
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a~ronefs, les provisions de bord (y compris le tabac et les autres produits destines A la vente
aux passagers durant le vol), ainsi que les autres articles destines A ftre utilis~s ou utilis~s
uniquement en relation avec 1'exploitation ou la maintenance des a6ronefs et aussi les
stocks de billets imprim~s et de connaissements imprim~s portant grav6 l'emblme de ren-
treprise et la documentation commune distribute gratuitement.

2. Les exonerations conc~d~es conform~ment au present article sont applicables aux
articles 6num6rs au paragraphe 1 du present article, qu'ils soient utilis~s partiellement ou
en totalit6 sur le territoire de la Partie contractante quand :

a) Ils sont introduits sur le territoire de rune des Parties contractante par une ou des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante ou en son nom ;

b) Ils sont conserves A bord des a~ronefs de la ou des entreprises de l'une des Parties
contractantes entre leur arriv~e et leur sortie du territoire de r'autre Partie contractante ; ou

c) Ils sont introduits A bord d'a~ronefs de la ou des entreprises d6sign~es par une des
Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie contractante et destines A ftre utilis~s
dans l'exploitation des services convenus.

3. Les articles mentionn~s au paragraphe 1 du present article qui ont 6t6 exon~r6s de
droits de douane ne peuvent 6tre vendus sur le territoire de ladite Partie contractante.

4. L'6quipement normal des a~ronefs de m~me que les materiels et les approvisionne-
ments normalement conservds A bord des a~ronefs de la ou des entreprises ddsign~es par
rune des Parties contractantes ne pourront Etre d6chargds du territoire de r'autre Partie con-
tractante qu'avec l'assentiment des autorit~s de ce territoire. S'ils le sont, ils pourront Etre
places sous le contr6le des autorit~s jusqu'A leur r~exportation ou leur cession conform6-
ment aux r~glements.

5. Les Parties contractantes doivent autoriser le pr~t, entre les entreprises a~riennes,
d'6quipement a~rien, de materiel de scurit6, de pices de rechange exon~r~s de droits de
douane lorsque ces articles sont utilis~s pour 1'exploitation de services a6riens internation-
aux pr~vus. Dans ce cas, le contr6le doit 8tre limit6 aux formalit~s n~cessaires pour garantir
qu'un 6quipement qualitativement et techniquement identique sera restitu6 et qu'en aucune
circonstance la transaction ne sera de nature lucrative.

6. Les passagers, bagages et marchandises en transit sur le territoire de lune des Parties
contractantes qui ne quitteront pas la zone de raroport r~serv~e A cet effet feront au max-
imum robjet d'un contr6le tr&s simplifi6. Les bagages et marchandises en transit seront ex-
on~r~s de droits de douanes.

Article 9. Exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign~es par les Parties contractantes b~n~ficieront de possibilit~s
6quitables et 6gales d'assurer les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Dans l'exploitation des services convenus, la ou les entreprises d~signdes par cha-
cune des Parties contractantes tiendront compte des int~r~ts de la ou des entreprises
d~sign~es par rautre Partie contractante de faqon a ne pas porter indfiment prejudice aux
services que ces demires assurent sur les m~mes routes.
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3. Les services convenus assur6s par la ou les entreprises des Parties contractantes au-
ront pour caract6ristique un rapport 6troit avec les besoins des usagers du transport sur les
routes indiqu6es et pour objectif premier d'assurer, A des niveaux raisonnables, une capacit6
suffisante pour r6pondre aux besoins effectifs ou raisonnablement pr6visibles de transport
de passagers et de fret, y compris le courrier, en provenance ou i destination du territoire
de la Partie contractante qui aura d6sign6 cette ou ces entreprises. Les dispositions pour le
transport de passagers et de fret, y compris le courrier, embarqu6s ou d6barqu6s en d'autres
points des routes indiqu6es non situ6s sur le territoire de la Partie contractante qui aura
d6sign6 l'entreprise, seront d6termin6es conform6ment aux principes g6n6raux selon
lesquels la capacit6 doit Etre li6e :

a) A la demande de trafic en provenance ou i destination du territoire de la Partie con-
tractante qui aura d6sign6 'entreprise ;

b) A la demande de trafic existant dans la r6gion travers6e par le service convenu,
compte tenu des autres services assur6s par des entreprises de transport a6rien des Etats de
cette r6gion ; et

c) Aux besoins du transit direct assur6 par l'entreprise.

4. La capacit& maximum A assurer sur les routes indiqu~es sera d6termin6e en concer-
tation par les autorit6s a6ronautiques.

5. Chaque entreprise a6rienne soumettra pour approbation un calendrier aux autorit6s
a6ronautiques de chaque Partie contractante au moins 45 (quarante-cinq)jours avant la date
effective propos6e, A condition qu'il soit conforme aux dispositions de r'Accord.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs applicables entre les territoires des Parties contractantes pour le transport
sur les services convenus seront 6tablis A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les
616ments A prendre en consid6ration, y compris l'int6ret des usagers, les frais d'exploitation,
un b6n6fice raisonnable, la qualit6 du service et, s'il y a lieu, les tarifs des autres entreprises
qui desservent en totalit6 ou en partie la m~me route.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront concert6 si possible
entre les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes. Saufd6cision contraire prise en
application du paragraphe 4 du pr6sent article, chacune des entreprises d6sign6es ne sera
responsable que devant ses propres autorit6s a6ronautiques pour ce qui conceme la justifi-
cation et la rationalit6 des tarifs ainsi concert6s.

3. Les tarifs ainsi concert6s seront soumis pour approbation aux autorit~s a6ronau-
tiques des Parties contractantes au moins 60 (soixante) jours avant la date projet6e de leur
mise en vigueur. Dans des cas particuliers, le d6ai pourra etre r6duit par accord entre les-
dites autorit6s. Au requ des tarifs d6pos6s, les autorit6s a6ronautiques les 6tudieront sans
retard indu. Les autorit6s a6ronautiques pourront s'entendre sur le renvoi de la date de mise
en application d'un tarif propos6.

4. Si dans un d6lai de 30 (trente) jours A partir de la date de r6ception, les autorit6s a6ro-
nautiques de l'une des Parties contractantes n'ont pas notifi6 aux autorit6s a6ronautiques de
'autre Partie contractante qu'elles ne sont pas satisfaites des tarifs qui leur ont 6t6 soumis,
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ces tarifs seront r~put~s accept~s et entreront en vigueur i une date fix~e dans le tarif pro-
pos6. Dans le cas ofi une p~riode plus courte pour la soumission du tarif est accept~e par les
autorit~s a~ronautiques, elles peuvent accepter que la periode fix~e pour exprimer leur
d~saccord soit moins de 30 (trente) jours.

5. Si un tarif ne peut 8tre fix6 conformment aux dispositions du paragraphe 2 du
present article ou si, dans le d~lai pr~vu au paragraphe 3 dudit article un avis de d~saccord
a 6t6 signifi6, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer un
tarif d'un commun accord. Les consultations entre les autorit~s a~ronautiques se tiendront
conform~ment a 'article 14 du present Accord.

6. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent parvenir i un accord sur le tarif qui leur a
6t6 soumis conform~ment au paragraphe 3 du present article sur la fixation d'un tarif
quelconque aux termes du paragraphe 4, le diffrend sera r~gl6 conformment aux disposi-
tions de l'article 17 du present Accord.

7. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre
des Parties contractantes le contestent, sauf en vertu des dispositions pr~vues A l'article 17
du pr6sent Accord;

b) Si des tarifs ont 6t6 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article, ils de-
meureront en vigueur jusqu'A '6tablissement de nouveaux tarifs conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article ou de 'article 17 du pr6sent Accord.

8. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont pas d'accord
avec un tarif fix6, les autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante et les entreprises
d6sign6es s'emploieront, si n6cessaire, i parvenir A un accord. Si, dans le d6lai de 90 (qua-
tre-vingt-dix) jours i compter de la date de r6ception de la notification, un nouveau tarif n'a
pu Wtre fix6 conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les
proc6dures pr6vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article seront appliqu6es.

9. Les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de faire en
sorte que : les tarifs appliqu6s et encaiss6s correspondent i ceux sur lesquels les autorit6s
a6ronautiques se seront mises d'accord.

Article 11. Activitds commerciales

1. La ou les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes pourront, con-
form6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concemant 'entr6e, le s6jour
et 'emploi sur son territoire, faire venir et installer un personnel ex6cutif, commercial, tech-
nique, op6rationnel et sp6cialistes n6cessaires i l'exploitation des services convenus.

2. En particulier, chacune des Parties contractantes accordera aux entreprises
d6sign6es par l'autre Partie contractante le droit de vendre sur son territoire, directement et
i la discr6tion de la ou desdites entreprises, par linterm6diaire de ses agents, des titres de
transport a6rien. Chacune des entreprises aura le droit de vendre ces titres de transport et
toute personne sera libre de les acheter dans la monnaie du pays ou, dans le respect des lois
et r~glements nationaux, dans une devise convertible des autres pays.
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Article 12. Conversion et transfert de recettes

1. La ou les entreprises de transport arrien de chacune des Parties contractantes auront
le droit de convertir et de transfrrer dans leur pays, sur demande, la difference entre leurs
recettes locales et les montants drpensrs sur place.

2. La conversion et le transfert de ces recettes seront autorisrs sans restriction, au taux
de change applicable A ces transactions qui sera en vigueur i l'poque de la presentation
desdites recettes pour conversion et transfert, et ne feront l'objet d'aucune charge adminis-
trative ou pour conversion, A 'exception de celles qui sont normalement recouvrres par les
banques pour l'exrcution de ces conversions ou transferts.

3. Les dispositions du present article ne doivent pas 8tre consid~res comme un motif
pour exonrrer les entreprises arriennes drsignres des imp6ts, redevances et contributions
auxquelles elles sont soumises.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes ne devra accorder la prrfrrence A sa propre entre-
prise adrienne au detriment d'une autre entreprise engagre dans une activit6 similaire d'ex-
ploitation des services arriens intemationaux de l'autre Partie contractante en ce qui
concerne les redevances pour l'utilisation des arroports, des routes arriennes, des services
de trafic arriens et d'autres installations qu'elle contr6le.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la tenue de consultations sur les re-
devances d'usage entre ses autoritrs compktentes et les entreprises de transport arrien qui
utilisent des prestations ou des facilitrs offertes par ces autoritrs, cela par l'intermrdiaire
des organisations representatives des entreprises de transport a~rien. Les propositions de
modification des redevances devront Etre communiqures ces usagers avec un prravis rai-
sonnable afin de leur permettre d'exprimer leurs points de vue avant lentre en vigueur des-
dites modifications. Chacune des Parties contractantes encouragera en outre ses autoritrs
compkentes et les usagers A 6changer des informations concernant les redevances d'usage.

Article 14. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autoritrs arronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront prriodiquement af'm de veiller i 'application et au respect des dispo-
sitions du present Accord, ou pour drbattre de tout problbme qui y serait i6.

2. Ces consultations commenceront dans un drlai de 60 (soixante) jours A compter de
la date de reception de la demande, A moins que les Parties contractantes n'en soient conv-
enues autrement.

Article 15. Modifications

1. Toute modification du present Accord convenue par les Parties contractantes entrera
en vigueur A une date qui sera drterminre par 6change de notes diplomatiques indiquant que
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toutes les formalit~s internes n~cessaires ont W accomplies par les deux Parties contracta-
ntes.

2. Toute modification de l'annexe au present Accord sera concert~e entre les autorit~s
a~ronautiques et entrera en vigueur une fois confirme par 6change de notes diplomatiques.

Article 16. Conventions multilatgrales

Si une convention multilat~rale g~n~rale relative i l'a~ronautique entre en vigueur pour
les deux Parties contractantes, ce sont ses dispositions qui pr~vaudront. I1 pourra Etre
proc~d6 A des consultations conformes A l'article 14 du present Accord afin de determiner
dans quelle mesure ses dispositions sont affect~es par celles de la convention multilaterale.

Article 17. Rfglements des diffirends

1. Tout diff~rend relatif au present Accord qui n'est pas r~solu par consultations peut
8tre confi., par accord entre les Parties contractantes, A une personne ou i un organe. Si les
Parties contractantes n'acceptent pas cette procedure, le diff~rend peut, A la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, etre soumis i l'arbitrage conform~ment aux proc6-
dures 6nonc~es ci-dessous.

2. L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera compos6 comme suit:

a) Dans les 30 (trente) jours qui suivent la date de r6ception d'une demande d'arbitrage,
chaque Partie nommera un arbitre. Dans les 60 (soixante) jours qui suivent la date de leur
nomination, lesdits arbitres d~signeront d'un commun accord le tiers arbitre qui sera le
president du tribunal d'arbitrage.

b) Si l'une des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers arbitre n'est pas
d~sign6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du present paragraphe, l'une ou rautre
des Parties pourra demander au President du Conseil d'Organisation de lAviation Civile In-
ternationale de designer le ou les arbitres requis dans un d~lai de 30 (trente) jours. Si le
President est ressortissant de l'une des Parties, le Vice-president le plus ancien dans ses
fonctions, et qui ne sera pas rdcus6 pour une raison identique, sera charg6 de la designation.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage d~fmira le domaine
de sa juridiction en conformit6 du pr6sent Accord et 6tablira sa propre proc6dure.

4. Chaque Partie appliquera, dans les limites autoris6es par sa 16gislation nationale, les
d6cisions ou sentences du tribunal d'arbitrage.

5. Les d6penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbi-
tres, seront partag6es 6galement entre les deux Parties.

Article 18. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra, i n'importe quel moment apr~s rentr6e en
vigueur du pr6sent Accord, notifier i rautre Partie contractante, et par la voie diplomatique,
sa d6cision de le d6noncer. Cette notification sera adress6e simultan6ment A l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale. L'Accord cessera d'8tre en vigueur 1 (un) an suivant la
date de r6ception de la notification A 1 'autre Partie contractante, i moins qu'elle ne soit re-
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tir~e d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Si rautre Partie contractante n'ac-
cuse pas reception de la notification, celle-ci sera r~put~e avoir &6 revue 14 (quatorze) jours
apr~s rception de la notification par r'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 19. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord et toute modification qui y serait apport~e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 20. Entr&e en vigueur

L'Accord entrera en vigueur i une date qui sera d6termin~e par 6change de notes dip-
lomatiques indiquant que toutes les procedures internes n~cessaires ont &6 accomplies par
les deux Parties contractantes.

En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respectifs
ont sign6 le present Accord. Fait i Brasilia, le 3 avril 1997 en double exemplaire en por-
tugais, en hongrois et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique du Br~sil:
Le Ministre des Relations Ext~rieures,

Luis FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique de Hongrie:
Le Ministre des Transports, des Communications et des Ressources Hydrauliques,

KAROLY LOTZ
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes qui seront exploit6es par des entreprises a6riennes d6sign~es du Br6sil

Points au Br6sil -- points interm6diaires -- points en Hongrie -- points au-del1

Section 2

Routes qui seront exploit6es par des entreprises a6riennes d6sign6es de Hongrie

Points en Hongrie -- points interm6diaires -- points au Br6sil -- points au de-l.

Notes.

1. Les points qui seront desservis sur les routes sp6cifi6es ci-dessus seront fix6s con-
jointement par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

2. Chacune des entreprises d6sign6es de Br6sil pourra lors d'un vol ou de tous les vols,
omettre de faire escale aux points indiqu6s sur les routes ci-dessus et pourront desservir
dans n'importe quel ordre d~s lors que les services convenus sur ces routes commenceront
en des points situ6s au Br6sil.

3. Chacune des entreprises d6sign6es de Hongrie pourra lots d'un vol ou de tous les
vols, omettre de faire escale aux points indiqu6s sur les routes ci-dessus et pourront
desservir dans n'importe quel ordre d~s lors que les services convenus sur ces routes corn-
menceront en des points situ6s en Hongrie.




